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United Nations Convention
against Transnational Organized
Crime

Article 1
Statement of purpese

The purpose of this Convention is to
promote cooperation to prevent and
combat transnational organized crime
more effectively.

Article 2
Use of terms
For the purposes of this Convention:
{a) “Organized criminal group” shall
mean @ structured group of three or
more persons, existing for a period of
time and acting in concert with the aim
of committing one or more serious
crimes or offences established in accor-
dance with this Convention, in order to
obtain, directly or indirectly, a financial
or other material benefit;

(b) “Serious crime™ shall mean con-
duct constituting an offence punishable
by a maximum deprivation of liberty of
al least four years or a more serious
penally;

{c} “Structured group” shall mean a
group that is not randomly formed for
the immediate commission of an offence
and that does not need to have formally
defined roles for its members, continuity
of its membership or a developed struc-
ture;

(d) “Property” shall mean assets of
every kind, whether corporeal or incor-
poreal, mavable or immovable, tangible
or intangible, and legal documents or
instruments evidencing title to, or inter-
est in, such assets;

(e) “Proceeds of crimg” shall mean
any property derived from or obtained,
directly or indirectly, through the com-
mission of an offence;

() “Freezing” or “seizure” shall mean
temporarily prohibiting the transfer,
conversion, disposition or movement of
properly or temporanly assuming us-
tody or control of property on the basis
of an order issued by a court or other

Overscittning"

Firenta nationernas konvention
mot grinstverskridande
organiserad brottslighet

Artikel 1
Syfte

Denna konventions sylte ir att frimja
samarbete for att pa ett mer effektive shtt
forebygga och bekdmpa granstverskri-
dande organiserad brotisiighet.

Artikel 2
Definitioner

[ denna konvention avses med

a) organiserad brotislig sammanshut-
ning: en strukturerad sammanslutning
bestaende av tre eller flera personer, som
finns under en viss tid och som handlar i
samforstind 1 syfte au begd et eller flera
grova brott eller Bvertrddelser som &ir
straffbelagda 1 enlighet med denna kon-
vention for att, direkt eller indirekt, upp-
né ekonomisk eller annan materiell vin-
ning.

b) grow brott: ell brow for vilket fore-
skrivs en frihetsberdvande pafélid om
maximalt fyra ar eller en stringare pi-
folid.

¢} strukturerad sammansiutning: en
sammanslutning som inte har bildats
slumpvis for att omedelbart begd brott.
Den behver inte ha formellt definierade
roller for sina medlemmar och heller inte
kontinuitet i medlemskapet eller en ut-
veckiad struktur.

d) egendom: aila slags tillgingar, ma-
teriella eller immateriella, 165 eller fast
egendom samt juridiska handlingar eller
urkunder som styrker dganderiu eller
annan ritt tifl sddana tillgangar.

¢) vinning av brott: zll egendom som
harrisr fran eller som direkt eller indirekt
forvdrvats genom brott.

f) frysning eller beslag: aut tillfilligt
forbjuda dverlatelse, omvandling, {Brio-
gande Sver eller flyttning av egendom
eller Glifilligt frvar eller omhanderta-
gande av egendom med stéd av beslut av
domstol eller annan behirig myndighet.

D Qversittning i enlighet med den i prop. 2002/03:146 intagna texten.
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competent authority;

(g) “Confiscation”, which includes
forfeiture where applicable, shall mean
the permanent deprivation of property
by order of a court or other competent
authority;

(h) “Predicate offence” shall mean any
offence as a result of which proceeds
have been generated that may become
the subject of an offence as defined in
article & of this Convention;

(i} “Controlled delivery™ shall mean
the technique of allowing illicit or sus-
pect consignments 10 pass out of,
through or inte the termitory of one or
more States, with the knowledge and
under the supervision of their competent
authorities, with a view to the investipa-
tion of an offence and the identification
of persons involved in the commission
of the offence;

(i} “Regicnal economic integration
organization” shall mean an organiza-
tion constituted by sovereiyn States of a
given region, Lo which ils member Siates
have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention
and which has been duly authorized, in
accordance with its intemal procedures,
to sign, ratify, accept, approve or accede
to it; references io “States Parties” under
this Convention shall apply to such or-
ganizations within the limits of their
competence.

Article 3
Scope of application

1. This Convention shall apply, except
as otherwise stated herein, to the preven-
1ion, investigation and prosecution of:

{a) The offences established in accor-
dance with articles 5, 6, § and 23 of this
Convention; and

(b} Serious crime as defined in article
2 of this Convention;
where the offence is transnational in
nature and involves an organized crimi-
nal group.

2. For the purpose of paragraph | of
this article, an offence is transnational in
nature it

(a) It i1s committed in more than one
Stale;

(b) It is committed in one State but a
substantial part of its preparation, plan-
ning, direction or control takes place in
another State;

(c) It is committed in one State but

g) forverkande: bestiende berdvande
av egendom efler beslut av domstol eller
annan behdrig myndighet.

h} farbratt: brott som resullerat 1 sidan
vinning som kan vara fdremal tor brou
enligt definitionen i artike! 6 i denna
konvention.

i) kontrofierad leverans: metoden att
tillata att en olaglig eller misstinkt for-
siindelse firs ut ur, genom eller in i en
eller flera staters territorium med de
behiriga myndigheternas vetskap och
under deras dvervakning 1 avsikl att ut-
reda brott och identifiera personer som
ar delakiiga i brottet.

1) regional organisation for ekonomisk
integration: en organisation som bildats
av sjdlvstandiga stater 1 en bestdmd regi-
on, LIl vilken dess mediemsstiater har
gvertirt beharighet 1 frigor som ticks av
denna konvention och vilken vederbirli-
gen har bemyndigats i enlighet med sin
interna ordning att underteckna, ratifice-
ra, godta, godkinna eller ansluta sig till
konventionen. Hanvisningar till konven-
tionsstater 1 denna konvention skall giila
sadana organisationer mom ramen for
deras behrighet.

Artikel 3
Tillimpningsomride

1. Sivida inte annat anges, skall denna
konvention tllimpas pa forebyggande,
utredning och lagidring av

a) brott som straftbeliggs 1 enlighet
med artiklarna 5, 6, 8 och 23 i denna
konvention, och

by grova brott enligt definitionen i
artikel 2 1 denna konvention,
ndr brottet &r grinsdverskridande till sin
natur och en organiserad brouslig sam-
manslutning ar delaktig.

2. For det syfte som avses i punkt | i
denna artike! 4r ett brott grinsdverskri-
dande till sin natur

a) om brottel begds 1 mer dn en stat,

b) om brottet begds 1 en stat, men en
betydande del av forberedelsema, ptane-
ringen, ledningen eller kontrollen sker 1
€n annarn stat,

¢) om brottet begds i en stal men en
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involves an organized criminal group
that engages in criminal activities in
more than one State; or

(d) It is committed in one State bul has
substantial effects in another State.

Article 4
Protection of sovereignty

1. States Parties shall carry out their
obligations under this Convention in a
manner consistent with the principles of
sovereign equality and territorial integ-
rity of States and that of non-
intervention in the domestic atfairs of
other States.

2. Nothing in this Convention entitles
a State Party to undertake in the territery
of another State the exercise of jurisdic-
tion and performance of functions that
are reserved exclusively for the authori-
ties of that other State by its domestic
law.

Article 5
Criminalization of participation in an
organized criminal group

1. Each State Party shall adopt such
legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences. when committed intentionally:

(a) Either or both of the following as
criminal offences distinct from those
involving the attempt or completion of
the criminal activity:

(i} Agreeing with one or more other
persons to commit a serious crime for a
purpose relating directly or indirectly 1o
the obtaining of a financial or other ma-
terial benefit and, where required by
domestic law, involving an act under-
taken by one of the participants in fur-
therance of the agreement or involving
an organized criminal group:

(i} Conduct by a person who, with
knowledge of either the aim and general
criminal activily of an organized crimi-
nal group or iis intention to commit the
crimes in question, takes an active part
i

4. Criminal activities of the organized
criminal group;

b. Other activities of the organized
criminal group in the knowledge that his
or her participation will contribute (o the
achievement of the above-described

4

organiserad brotislig  sammanslulning
som bedriver kriminell verksamhet i mer
in en stat 4r delaktig, eller

d) om brottet begis 1 en stat men har
betydande féljder i en annan stat.

Artikel 4
Skydd av suveriinitet

1. Konventionsstaterna skall fuligira
sina skyldigheter i enlighet med konven-
tionen pa ell sitt som ar forenligt med
principerna om jamlikhet mellan stater,
om staters territoriella intepritet samt om
icke-inblandning i andra staters interna
angeldpenheter.

2. Ingenting i denna konvention skall
berittiga en konventionssiat ati i en an-
nan konventionsstat utéiva jurisdiktion
och utfora funktioner som 4r furbehilina
myndigheterna | denna stat enligt dess
nationella lagstifining.

Artikel 5
Kriminalisering av deltagande i en
organiserad brottslig sammanslutning

1. Varje konventionsstat skall vidta de
lagstiftningsatgérder och andra atgiirder
som erfordras for att straffbeligga fol-
jande gimingar nir de begas uppsatli-
gen:

a) Endera elier badadera av de foljande
som straffbelagda gimingar som skiljer
sig frdn gamingar som innefattar forsok
till eller genomfGrande av ett broit:

i) att avtala med en eller flera personer
att bega ctt grovt brott i ett syfte som
dirckt eller indirekt dr forenat med upp-
ndende av ekonomisk eller annan mate-
riell vinning och, dir den nationella lag-
stifiningen si fordrar, som innefattar en
padming som utférs av nidgon av delta-
parna for all genomfdra avtalet eller vart
en organiserad brottslig sammanslutning
ir delaktig,

i1) en persons beteende som, med vet-
skap antingen om en organiserad brotis-
lig sammanslutnings syfie och allmanna
brottsliga verksamhet ¢ller dennas avsikt
att begé ifrdgavarande brott, aktivt deltar
I

a. den organiserade brottsliga sam-
manslutningens  brousliga verksamhel,
eller

b. annan verksamhet som bedrivs av
den organiserade broftsliga sammansiut-
ningen med vetskap om att personens
dellagande kommer att bidra till genom-



criminal aim;

{b) Organizing, directing, aiding, abet-
ting, facilitating or counselling the
commission of serious crime invelving
an organized criminal group.

2. The knowledge, intent, aim, pur-
pose or agreement referred to in para-
graph 1 of this article may be inferred
from objective factual circumstances.

3. States Parties whose domesiic law
requires involvement of an organized
criminal group for purposes of the of-
fences established in accordance with
paragraph 1 (a) (3) of this anicle shall
ensure that their domestic law covers all
serious crimes involving organized
criminal groups. Such States Parties, as
well as States Parties whose domesiic
law requires an act in furtherance of the
agreement for purposes of the offences
established in accordance with para-
graph 1 (a) (i) of this article, shall so
inform the Secretary-General of the
United Nations at the time of their
signature or of deposit of their
instrurnent of ratification, acceptance or
approval of or accession te this
Caonvention,

Article 6
Criminalization of the laundering of
proceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in
accordance with fundamental principles
of its domestic law, such legislative and
other measures as may be necessary to
establish as criminal offences. when
committed intentionally:

{a) () The conversion or transfer of
property, knowing that such property is
the proceeds of crime, for the purpose of
concealing or disguising the illicit origin
of the property or of helping any person
who is invelved in the commission of
the predicate offence to evade the legal
consequences of his or her action;

{11) The concealment or disguise of the
true nature, source, location, disposition,
movement or ownership of or rtights
with respect to property. knowing that
such property is the proceeds of crime:

{b) Subject to the basic concepts of its
legal system:

{1} The acquisition, possession or use
of property, knowing, at the time of

forandet av ovan angivna brotsliga syf-
te.

by Organiserandet eller ledandet av,
medhjilp eller bistdnd till, frimjande av
eller ra4d for genomfdrande av grova
brott vari en organiserad brottslig sam-
manslutning ar delaktig.

2. Vetskap, uppsat, syfie, avsiki och
instimmande som avses 1 punkt 1 i den-
na artikel far hirledas fran yttre fakiiska
omsténdigheter.

3. Konventionsstater vilkas nationella
lagstifining kriiver att en organiserad
brottslig sammanslutning &r delaktig 1 de
brott som straffbeliges i enlighet med
punkt 1 a i1 denna ariikel skall tillse att
deras interna lagstifining tdcker grova
brott vari organiserade brottsliga sam-
manslutningar &r delaktiga. Sddana kon-
ventionsstater, liksem konventionsstater
vilkas nationella lagstifining kriver en
lagstifiningsatgérd for genomftrandet av
avialet for brot som straffbeliggs i en-
lighet med punkt | a i 1 denna artikel,
skall underritta Forenta nationemas
generalsekreterare hirom vid tiden for
undertecknandet ¢ller deponeringen av
sina instrument avseende ratificering,
godtagande eller godkinnande eller vid
anshutningen till denna konvention.

Artikel 6
Kriminalisering av tviittning av
vinning ay brott

1. Varje konventionsstat skall, 1 enlig-
het med grundlaggande principer i sin
naticnella lagstifining, vidta de lagstift-
ningsdtgirder och andra Algirder som
erfordras for att straffbeligga filjande
girningar nir de begds uppsatligen:

a) 1) Omvandling eller dverlatelse av
egendom med vetskap om att den utgdr
vinning av brott, om det sker fir att dsl-
ja eller maskera egendomens olagliga
ursprung eller for att hjdlpa en person
som #r delaktig i férbrottet att undandra
sig de rittsliga {oljderna av sina gir-
ningar.

ii) Doljande eller maskering av egen-
doms ritta natur eller ursprung, dess
belagenhet eller forfogandet dver den
eller dess farflytining eller dganderdtten
eller annan réAttighet 11l denna med vet-
skap om att den utgdr vinning av brott.

b) Med reservation for grundbegrep-
pen 1 sin ridtisordning,

1} fdrviry, innehav eller anvindande av
egendom med vetskap, vid tiden for
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receipt, that such property is the pro-
ceeds of cime;

(1i) Participalion in, association with
of conspiracy to commil, attempts to
commit and aiding, abetting, facilitating
and counselling the commission of any
of the offences established in accor-
dance with this article.

2. For purposes of implementing or
applying paragraph | of this article:

(a) Each State Party shall seck to ap-
ply paragraph 1 of this article to the
widest range of predicate offences;

(b) Each State Party shall include as
predicate offences all serious crime as
defined in article 2 of this Convention
and the offences established in accor-
dance with anicles 5, 8 and 23 of this
Convention. In the case of States Parties
whose legislation sets out a lisl of spe-
vific predicate offences, they shall, at a
minimum, include in such list a compre-
hensive range of offences associated
with organized criminal groups:

(c} For the purposes of subparagraph
(b), predicate offences shall include
offences committed both within and
outside the jurisdiction of the Siate Party
in guestion. However, offences commit-
ted outside the jurisdiction of a State
Party shall constilute predicate offences
only when the relevant conduct is a
criminal offence under the domestic law
of the State where it is committed and
woulid be a criminal offence under the
domestic law of the State Party imple-
menting or applying this article had it
been committed there;

(d) Each State Parly shall fumnish cop-
ies of its laws that give effect to this
article and of any subsequent changes 1o
such laws or a description thereof to the
Secretary-General of the United Na-
tions;

(e} If required by fundamental princi-
ples of the domestic law of a State Party,
it may be provided that the offences set
forth in paragraph | of this article do not
apply to the persons who committed the
predicate offence;

(f) Knowledge, intent or purposc re-
quired as an element of an offence set
forth in paragraph 1 of this article may
be inferred from objective factual cir-
cumstances.

mottagandet, om att egendomen 1 friga
utgjorde vinning av brott,

i1} delaktighet i brott som anges i den-
na artikel, samverkan eller stimpling 1
avsikt att begd sadana brott, forstk att
begd eller medhjilp eller bistind ull,
fraimjande av eller rdd for genomfdran-
det av sddana brott.

2. For att genomfdra eller tillimpa
punkt 1 1 denna artike! skall varje kon-
ventionssiat

a) soka tillimpa punkl I 1 denna artikel
pa stirsta mojliga slag av forbrott; och

by som forbrott betrakta alla grova
brott ¢nligt definitionen i artike! 2 1 den-
na konvention och sédana broit som
straffbelidggs enlhigt konventionens artik-
lar 3, 8 och 23, For konventionsstater
som i sin lag har en forteckning over
angivna forbrott skall som ett minimum 1
en sadan forteckning inféras en fullstéin-
dig forteckning dver broft som har an-
knyliming tifl organiserade brotisliga
sammanslutningar.

¢) Fir de dndamél som avses i stycke b
ovan skall som forbrott betraklas brott
som har begitts savil inom som utom en
konventionsstats jurisdiktion. Emellertid
skall brott som begitis utanfor cn kon-
ventionsstats jurisdikiion bctraktas som
forbrott endast ndr ghrningen &r en
browtslig ghening enligt den stats natio-
nella lag dir brottet begés och det skulle
vara ett brott cnligt den konventionsstats
nationella lag som verkstiller cller ull-
lampar denna artikel, om gérningen hade
begatts dar.

d) Varje konventionsstat skall forse
Férenta nationernas gencraisckreterare
med avskrificr av dc av sina lagar som
per verkan 4t denna artikel och senare
dndringar 1 dem eller en redogdrelse for
dem.

€) Om sé kriivs enligt de grundliggan-
de principerna @ en konventionsstats
nationella lagstifining, kan det foreskri-
vas att girning som anges 1 punkt 1 |
denna artike! inte skall féreligga i fréga
om den som har begtt focbrottet.

) Vetskap, uppsat eller avsikt som
erfordras som rekvisit f8r att et brott
skall foreligga enligt punkt | 1 denna
artikel {ir hirledas frin vure faktiska
omstdndigheter.



Article 7
Measures to combat money-
laundering

1. Each State Party:

(a) Shall institute a comprehensive
domestic regulatory and supervisory
regime for banks and non-bank financial
institutions and, where appropriate,
other bodies particularly susceptible to
money-laundering, within its compe-
tence, in order 1o deter and detect all
forms of money-laundening, which re-
pime shall emphasize requirements for
customer identification, record-keeping
and the reporting of suspicious transac-
tions;

(b) Shall, without prejudice to articles
18 and 27 of this Convention, ensurg
that administrative, regulatory, law en-
forcement and other authorities dedi-
cated to combating money-laundering
(including, where appropriate under
domestic law, judicial authorities) have
the ability to cooperate and exchange
information at the national and interna-
tional levels within the conditions pre-
scribed by its domestic law and, to that
end, shall consider the establishment of
a financial intelligence unit to serve as a
national centre for the collection, analy-
sis and dissemination of information
regarding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider imple-
menting feasible measures to detect and
moniter the movement of cash and ap-
propriate negotiable instruments across
their borders, subject to safeguards to
ensure proper use of information and
without impeding in any way the
movement of legitimate capital. Such
measures may include a reguirement
that individuals and businesses report
the cross-border transfer of substantial
quantities of cash and appropriate nego-
tiable instruments.

3. In establishing a domestic regula-
tory and supervisory regime under the
terms of this article, and without preju-
dice to any other article of this Conven-
tion, States Pariies are called upon 1o
use as a guideline the relevant initiatives
of regional, interregional apd multiiat-
eral organizations against money-
launderning.

4. States Parties shall endeavour to
develop and promote global, regional,
subregional and bilateral cooperation

Artikel 7
Atgiirder for ait bekimpa
penningtviitt

1. Varje konventionsstat skall

a) inom sin behdrighet i syfte ait av-
skricka och uppticka all slags penning-
tviitt infora ctt fullstindigt regelverk for
reglering och dvervakning av banker och
andra finansiella institutioner och, dér sa
ir lampligt, andra enheter som sérskiit
kan utnyttias for penningivitt; detta re-
gelverk skall sdrskilt framhiva kraven
p# kundidentifiering, registrering av och
rapportering om misstinkta transaktio-
ner;

b) med firbehall for artiklarna 18 och
27 1 denna konvention, tillse att admi-
nistrativa, normativa, rétisvardande
myndigheter och andra myndigheter som
har till uppgift att bekimpa penningtvitt
{ddribland domstolsvisendet n#r s &r
lampligt enligt nationell lag) skall kunna
samarbeta och utbyta information pé det
nationella och internationella planct
enligt de forutsitiningar som stipuleras i
deras nationelia lag och att de { det syftet
skall dverviga frigan om inratlande av
elt ckonomiskt underrittelseorgan som
skall tjina som nationellt centrum tor
insamiing, analys och spridning av in-
formation om eventuell penningtviitt,

2. Konventionssiaterna skall préva
vilka atgdrder som kan vidtas for at
uppticka och &vervaka rorelser av kon-
tanta medel och vederbdrliga dverldtbara
virdepapper 6ver sina grinser med for-
behdll for garantier for ait trygga en
riktig anvindning av information, dock
utan ait pi nagot sitt forhindra tillina
kapitalrdrelser. Sadana Atghrder kan
innefatta krav pa att fysiska personer och
juridiska personer rapporterar griins-
dverskridande Gverfdringar av betydan-
de summor av kontanta medel och 1frd-
gakommande ldpande skuldebrev.

3. Nir konvenlionsstaterna upprillar
ett nationelit regelverk fir reglering och
gvervakning i enlighet med denna arti-
kel, vilket inte skall inkrikta p4 ndgon
annan artikel 1 denna konvention, skall
de som nriktlinjer uwimyttja ifrdgakom-
mande Intiativ av regionala, interregio-
nala och multilaterala organisationer for
bekimpande av penninglvatt.

4. Konventionsstaterna skall striva
efter att utveckla och framja globalt,
regionalt, subregionalt och bilateralt
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among judicial, law enforcement and
financial regulatory authorities in order
te combat money-laundering.

Article 8
Criminalization of corrnption

1. Each State Party shall adopt such
legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences, when committed intentionally:

{a) The promise, offering or giving to
a public official, directly or indirectly,
of an undue advantage, for the official
himself or herself or another person or
entity, in order that the official act or
refrain from acting in the exercise of his
or her official duties;

(b} The solicitation or acceptance by a
public official, directly or indirectly, of
an undue advantage, for the official
himsell or herself or another person or
entity, in order that the official act or
refrain from acting in the exercise of his
or her official duties.

2. Each State Party shall consider
adopting such legislative and other
measures as may be necessary to estah-
lish as criminal eoffences conduct re-
ferred to in paragraph 1 of this article
involving a foreign public official or
international civil servant. Likewise,
each State Party shall consider establish-
ing as criminal offences other forms of
corruption,

3. Each State Party shall also adopt
such measures as may be necessary to
establish as a criminal offence paricipa-
tion as an accomplice in an offence es-
tablished in accordance with this article.

4. For the pumposes of paragraph 1 of
this articie and article 9 of this Conven-
tion, “public officiai” shall mean a pub-
lic official or a person who provides a
public service as defined in the domestic
law and as applied in the criminal law of
the State Party in which the person in
question performs that function.

Article 9
Measures against corruption

1. In addition to the measures set forth
in article B of this Convention, each
State Party shall, to the extent appropri-
ate and consistent with its legal system,

8

samarbete mellan judiciella myndighe-
ter, rittsvardande myndigheter och eko-
nomiska kontrollmyndigheter for att
bekdmpa penningtvatt.

Artikel 8
Kriminalisering av korruption

1. Varje konventionsstat skall vidta de
lagstiftningsaigirder och andra Atgérder
som erfordras for att straftbeligpa fol-
jande gimingar nir de begls uppsathi-
gen:

a) Att utlova, erbjuda eller Jimna en
offentlig tjinsteman, direkt eller indi-
rekt, en otillbérlig formdn for honom
eller henne sjily ¢ller annan person eller
enhet fir att han eller hon skall vidta
eller underiata att vidta en Atgird i tjins-
ten.

b) En offentlig tjinstemans begiran
om ¢ller mottagande av, direkt eller indi-
rekt, en otillbérlig férman for sig sjalv
eller for annan person eller enhet, f5r att
han eller hon skall vidta eller underldta
att vidta en dtgard i tjinsten.

2. Varje konventionsstat skall prdva
frigan om att vidta sddana lagstifinings-
itgirder och andra &tgérder som erford-
ras for att straffbeligga gamingar som
avses 1 punkt 1 i denna artikel ndr en
utldndsk offentlig tjansteman eller inter-
nationell tjinsteman &r delaktig. Likale-
des skall varje konventionsstal priva
frdgan om att straffbeligga andra former
av korruption.

3. Varje konventionsstat skall ocksi
vidta de tgirder som erfordras for att
straffbetiigga delaktighet som med-
brottsling 1 en géming som dr straffbe-
lagd i enlighet med denna artikel.

4. For de syften som avses i punkt 1 i
denna artikel och artikel 9 i denna kon-
vention skall med termen offent-
lig tjignsteman forstis offentlig tanste-
man eller person som tillhandahaller
offentliga tjanster s& som denna term
definieras i nationell lag och tillampas
enlipt straffritten i den konventionsstat
dir personen i friga utévar denna funk-
tion.

Artikel 9
Atgiirder mot korruption

1. Utdver de tgarder som avses i arti-
kel 8 i denna konvention skall vare
konventionsstat, i den uistrickning som
ar lamplig och forenlig med dess ritts-



adopt legislative, administrative or other
effective measures to promote integrity
and to prevent, detect and punish the
corruptien of public officials.

2. Each State Party shall take meas-
ures to ensure cffective action by its
awhorities in the prevention, detection
and punishment of the corruption of
public officials, including providing
such authoritics with adequate  inde-
pendence to deter the exertion of inap-
propriate influence on their actions.

Article 10
Liability of legal persons

1. Each State Party shall adopt such
measures as may be necessary, consis-
tent with its legal principles, to establish
the liability of legal persons for partici-
pation in serious crimes involving an
organized criminal group and for the
offences established in accordance with
articles 5, 6, 8 and 23 of this Conven-
tion.

2. Subject to the legal principles of the
State Parly, the liability of legal persons
may be criminal, civil or administrative.

3. Such liabikity shall be without
prejudice to the criminal liability of the
natural persons who have committed the
offences.

4. Each State Party shall, in particular,
ensure that legal persons held liable in
accordance with this article are subject
to effective, proportionale and dissua-
sive criminal or non-criminal sanctions,
including monetary sanctions.

Article 11
Prosecution, adjudication and
sanctions

1. Each Statc Party shall make the
commission of an offence established in
accordance with articles 3, 6, 8§ and 23
of this Convention liable to sanctions
that take inte account the gravity of that
offence.

2. Each Siate Party shall endeavour to
ensure that any discretionary legal pow-
crs under its domestic law relating to the
prosccution of persons for offences cov-
ered by this Convention are exercised to
maximize the effectivencss of law en-

ordning vidta lagstifiningsatghrder, ad-
ministrativa atgirder eller andra effekti-
va atghrder for att fiimja omutlighet och
for att forebygga, upptiicka och bestraffa
bestickning av offentliga 1jinstemin.

2. Varje konventionsstat skall vidia
atgdrder 61 at tillse att dess myndighe-
ter handlar effektivt i friga om forebyg-
pande, upptickande och bestraffing av
bestickning av offentlipa tjanstemin,
diiri innefattande att tillse att myndighe-
terna &r tillrfickligt sjilvstindiga for ait
avskriicka fran utévande av olimplig
mverkan pa deras handlande.

Artikel 10
Juridiska personers ansvar

1. Varje konventionsstat skall, i enlig-
het med grundsatserna i sin naiionella
lagstifining, vidta de atparder som kan
vara ntdvindiga for att juridiska perso-
ner skall kunna stillas till ansvar for
medverkan 1 grova broit vari en organi-
serad brottslig sammansiutning dr detak-
tig och for broit som dr siraftbelagda i
enlighet med artiklama 5, 6, 8 och 23 i
denna konvention.

2. Beroende pia en konventionsstats
rittsordning  skall jundiska personer
kunna lagforas straffrattsligt, civilrdtts-
ligt eller administrativt.

3. Denna ansvarsskyldighet skall inte
inverka pa det strafirdtisliga ansvar som
de fysiska personer har som har begati
brotten.

4. Varje konventionsstat skall sirskilt
tillse att junidiska personer som stills till
ansvar i enlighet med denna ariikel
Adoms ellektiva, proportioncrliga och
avskriickande straffriittsliga eller icke-
strafftdttshga  pafolider, innefattande
bitessiraff.

Artikel 11
Lagfioring, ritteging och pafiéljder

1. Varje konventionsstat skall beligga
brott enligl artiklarna 5, 6, & och 23 1
denna konvention med straff som tar
hinsyn till brotiets allvarliga art.

2. Varje konventionsstat skali striiva
efter att sdkerstilla att sddan diskretiondr
provningsritt som dr foreskriven i deras
nationella lag avseende lapfBring av
personer for broit enligt denna konven-
tion tillimpas ph ett sddant sitt att be-
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forcement measures in respect of those
offences and with due regard to the need
to deter 1the commission of such of-
fences.

3. In the case of offences established
in accordance with anticles 5, 6, & and
23 of this Convention, each State Party
shall take appropriatc measures, in ac-
cordance with its domestic law and with
due regard to the rights of the defence,
to seek to ensure that conditions im-
posed in connection with decisions on
release pending trial or appeal lake into
consideration the need to ensure the
presence of the defendant at subsequent
criminal proceedings.

4. Each State Party shall cnsure that its
courts or other competent authorilies
bear in mind the grave nature of the
offences covered by this Convention
when considering the eventuality of
early release or parole of persons con-
victed of such offences.

5. Each State Party shall, where ap-
propriate, establish under its domestic
law a long statute of limitations period
in which to commence proceedings for
any offence covered by this Convention
and a longer period where the alleged
offender has evaded the administration
of justice.

6. Nothing contained in this Conven-
tion shall affect the principle that the
description of the offences established in
accordance with this Convention and of
the applicable legal defences or other
legal principles controlling the lawful-
ness of conduct is reserved to the do-
mestic law of a State Party and that such
offences shall be prosecuted and pun-
ished in accordance with that law.

Article 12
Confiscation and seizure

1. States Parties shall adopt, to the
greatest  extent possible within  their
domestic legal systems, such measures
as may be necessary to enable confisca-
tion of:

{2) Proceeds of crime derived from
offences covered by this Convention or
property the value of which corresponds
to that of such proceeds;

{b) Property, equipment or other in-
strumentalities used in or destined for
use in offences covered by this Conven-
fion.

10

kimpningen av dessa brott blir s effek-
tiv som mijligt och ant vederbérliga
hinsyn tas till behovet av att avskriacka
fran att sdana brott fordvas.

3.1 friga om brott enligt artiklarna 3,
6, & och 23 i denna konvention skall
varje  konventionsstat vidta lampliga
Atgdrder, 1 Gverensstimmelse med sin
nationella lagstifining och med veder-
borlig hinsyn till ratten till forsvar, for
att soka sikersidtla att de villkor som
giller med avseende pa beslut om tilifil-
lig frigivning i avvaktan pd ritteging
eller dverklagande beaktar nédvindighe-
ten att sikerstilla att den &talade ar nir-
varande vid efterfoljande brottmalsritte-
glngar.

4. Varje konventionsstat skall tillse att
dess domstolar och andra behdriga myn-
digheter 4r medvetna om den allvarliga
karaktdren hos de brott som 1icks av
denna konvention nir de beddmer frigan
om tidig eller villkorlig fngivning av
personer som démis for sddana brott.

5. Varie konventionsstat skall, nér sa
ar lasmpligt, i sin nationelfa lag faststilla
en ling preskriptionstid inom vilken
rittsligt forfarande skall kunna inledas
for brott som omfattas av denna konven-
tion och ¢n dnnu lingre preskriptionstid i
de fall d& den missiankte har undandra-
gii sig lagfdring.

6. Ingenting i denna konvention skall
inverka p# principen att rubriceringen av
de brott som #r siraffbelagda i enlighet
med konventionen och pa tillimpligt
lagligt forsvar eller andra ritisprinciper
som bestdmmer lagligheten av gimingar
forbehalis den nationella lagen i en kon-
ventionsstat och att sddana brott skall
lagforas och bestraffas i enlighet med
den lagen.

Artikel 12
Farverkande och beslag

1. Konventionsstaterna skall, i stdrsta
mdjliga ustrickning inom ramen for
sina nationella lagar, vidia de atgirder
som erfordras for att kunna forklara fir-
verkad

a) vinning som hirrdr frdn brott som
omfattas av denna konvention eller
egendom vars virde motsvarar virdel av
sidan vinning, och

b) egendom, utrustning och andra
njalpmedel som anvinds vid eller &r
avsedda att anviindas vid forovande av
brott som omfattas av denna konvention.



2. States Partics shall adopt such
measures as may be necessary to enable
the identification, tracing, freezing or
seizure of any ilem referred to in para-
graph 1 of this article for the purpose of
eventual conliscation.

3. If proceeds of crime have been
transformed or converted, in part or in
full, into other property, such property
shall be liable to the measures referred
to in this article insiead of the proceeds.

4. If proceeds of crime have been in-
termingled with property acquired from
legitimate sources, such property shall,
without prejudice to any powers relating
to freezing or seizure, be liable to con-
fiscation up to the assessed value of the
intermingled proceeds.

5. Income or other benefits derived
from proceeds of crime, from property
nto which procecds of crime have been
transformed or converted or from prop-
erty with which proceeds of crime have
been intermingled shall also be liable 1o
the measures referred to in this article,
In the same manner and to the same
extent as proceeds of crime.

6. For the purposes of this article and
article 13 of this Convention, each State
Party shall empower its courts or other
competent authorities to order that bank,
tinancial or commercial records be made
available or be scized. States Parties
shall not decline to act under the provi-
sions of this paragraph on the ground of
bank secrecy.

7. States Parties may consider the
possibility of requiring that an offender
demonstrate the lawful origin of alleped
proceeds of crime or other property
liable to confiscation, 1o the extent that
such a requirement is consistent with the
principles of (heir domestic law and
with the nature of the judicial and other
procecedings.

8. The provisions of this article shall
not be construed to prejudice the rights
of bona fide third pariies.

9. Nothing contained in s article
shall affect the principle that the meas-
urcs to which it refers shall be defined
and implemented in accordance with
and subject to the provisions of the do-
mestic law of a State Party.

2. Konventionsslaterna skall vidia de
Atgarder som crfordras {Br att mijliggora
att féremal som avses t punkt 1 i denna
artikel identifieras, spdras, spérras eller
tas 1 beslag for att forverkande senare
skall kunna ske.

3. Om vinning av broit helt eller delvis
har omvandlats eller omsalts till annan
egendom, skall sddan egendom vara
foremdl for de Atgarder som avses i den-
na artikel i stdifet for vinningen.

4. Om vinning av brotl har blandats
med egendom som forviirvats fran lagli-
ga killor, skall sddan egendom, utan att
det skall inverka pa vad som kan gialla 1
friga om frysning eller beslag, kunna
forklaras forverkad till hdgst det berik-
nade virdel av den vinning som sam-
manblandats.

5. Intdkt eller annat uibyte som harrée
frdn vinning av brott, frin egendom till
vilken vinning av brott har omvandlats
eller omsatts eller fran egendom som har
sammanblandals med vinning av brott
skall ocksd kunna bli foremal for de
Algarder som avses 1 denna artikel pi
samma sitt och 1 samma omfauning som
vinning av brott.

6. For de syficn som avses i denna
artikel och i artikel 13 1 denna konven-
tion skall varje konventionsstal bemyn-
diga sina domstolar och andra behériga
myndigheter att forordna att bank- och
affarshandlingar samt andra handlingar
rorande ekonomiska forhéllanden gies
tllgingliga eller 1as i beslag. Konven-
tronsstaterna far inte viigra att vidta ét-
parder enligt bestimmelserna 1 denna
punkt med hinvisning till banksekretess.

7. Konventionsstaterna kan Gverviiga
att kriva att en brottsling styrker au
egendom som misstidnks vara vinning av
brott eller annan egendom som kan for-
klaras tbrverkad dr forvirvad pé lapligt
sdtt, i den utstrackning detla dr forenligt
med principerna i den nationella lagen
och med arten av de rittsliga och andra
torfaranden som kan giélla.

8. Bestimmelserna 1 denna artikel skall
inte tolkas s3 att de inkrikiar pd de rit-
ligheter som tillkommer godiroende
tredjc man.

9. Ingenting 1 denna artikel skall in-
verka pd principen att dsyftade Atgirder
skall definieras och genomfiras i enlig-
het med och pd de villkor som fireskrivs
i en konventionsstats nationella lag.
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Article 13
International cooperation for
purposes of confiscation

1. A State Party that has received a
request from another State Party having
Jjurisdiction over an offence covered by
this Convention for confiscation of pro-
ceeds of crime, property, equipment or
other instrumentalities referred to in
article 12, paragraph 1, of this Conven-
tion situated in its territory shall, to the
greatest extent possible within s do-
mestic legal system:

(2) Submit the request to its compelent
authorities for the purpose of obtaining
an order of confiscation and, if such an
erder is granted, give effect to it; or

{b) Submit to its competent authori-
ties, with a view to giving effect to it to
the extent requested, an order of confis-
cation issued by a court in the territory
of the requesting State Party in accor-
dance with article 12, paragraph I, of
this Convention insofar as it relates to
proceeds of crime, property, equipment
or other instrumentalities referred to in
article 12, paragraph |, situated in the
territory of the requested State Party.

2. Following a request made by an-
other State Party having jurisdiction
over an offence covered by this Conven-
tion, the requested State Party shall take
measures to identify, trace and freeze or
seize proceeds of crime, property,
equipment or other instrumentalities
referred to in article 12, paragraph !, of
this Convention for the purpose of even-
tual confiscation to be ordered either by
the requesting State Party or, pursuant to
a request under paragraph 1 of this arti-
cle, by the requested State Party.

3. The provisions of article 18 of this
Convention are applicable, mutatis mu-
tandis, to this article. In addition to the
information specified in article 18, para-
graph 13, requests made pursuant to this
article shall contain:

(a) In the case of a request pertaining
to paragraph 1 (a} of this article, a de-
scription of the property to be confis-
cated and a statement of the facts relied
upon by the requesting State Party suffi-
cient to enable the requested State Party

12

Artikel 13
Internationellt samarbete om
firverkande

L. En konventionsstat, som har motta-
git en framstillning fran en annan kon-
ventionsstat som har jurisdiktion dver ett
brott som ticks av derma konvention
med avseende pa forverkande av vinning
av brott, egendom, utrustning eller andra
hjdlpmedel som avses i artikel 12.1 i
denna konvention som finns inom dess
territorium, skall, i den omfattning som
ar mijlig inom ramen for dess nationella
réittssystem,

a) éverldmna framstdllningen tili sina
behoriga myndigheter for att utverka ett
beslut om forverkande och, om ett si-
dant beslut meddelas, verkstilla det-
samma, eller

b) dll sina behdriga myndigheter, i
syfte atl verkstilla framstillningen i den
utstrackning somn har begirts, dverldmna
ett beslut om frverkande som fattats av
en domstol inom den begirande konven-
uonsstatens territorium 1 ¢nlighet med
artikel 12.1 1 denna konvention till den
del beslutet avser vinning av brott,
egendom, utrustning eller andra hjilp-
mede] som avses i artikel 12.1 som finns
inom den anmodade konventionsstatens
territorium.

2. Efter framstillning frin en annan
konventionsstat som har jurisdiktion
dver ett brott som tHicks av denna kon-
vention, skall en anmodad konventions-
stat vidta atgirder for att identifiera,
spdra, spimra och beslagta vimning av
brott, egendom, utrustning eller andra
hjdlpmedel som avses i artikel 12.1 |
denna konvention for att forverkande
senare skall kunna ske med stid av ett
beslut som meddelas antingen av den
begirande konventionsstaten eller av
den anmodade konventionsstaten efier
framstillning enligt punkt | i denna arti-
kel.

3. Bestimmelserna i artikel 18 1 denna
konvention skall i vederhorliga delar
tilldmpas p& denna artikel. Utdver vad
som anges i artikel 18.15 skall fram-
stiillningar enligt denna artikel inmehalla
fahande uppgifter:

a) I fraga om en framstillning enligt
punkt | a i denna artikel, en beskrivoing
av den egendom som skall farklaras
forverkad och en redogdrelse for de om-
stindigheter som aberopas av den begi-
tande konventionsslalen vilken redogo-



to seek the order under its domestic law;

(b) In the case of a request pertaining
to paragraph | (b) of this article, a le-
gally admissible copy of an order of
confiscation upon which the request is
based issued by the requesting State
Party, a statement of the facts and in-
formation as to the extent to which exe-
cution of the order is requested;

(c) In the case of a request pertaiming
to paragraph 2 of this article, a statement
of the facts relied upon by the requesting
State Party and a description of the ac-
tions requested.

4. The decisions or actions provided
for in paragraphs | and 2 of this article
shall be taken by the requested State
Party in accordance with and subject to
the provisions of its domestic law and is
procedural rules or any bilatera) or mul-
tilateral treaty, agrecment or arrange-
ment to which it may be bound in rela-
tion to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish cop-
ies of its laws and regulations that give
effect to this article and of any subse-
quent changes to such laws and regula-
tions or a description thereof 10 the Sec-
retary-General of the United Nations.

6. 1f a State Party elects 10 make the
taking of the measures referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article condi-
tional on the existence of a relevant
treaty, that State Party shall consider this
Convention the necessary and sufficient
treaty basis.

7. Cooperation under this article may
be refused by a State Party if the offence
to which the request relates is not an
offence covered by this Convention.

8. The provisions of this article shall
not be construed to prejudice the rights
of bana fide third partics.

9. States Parties shall consider con-
cluding bilateral or multilateral treaties,
agreements or arrangements to enhance
the effectiveness of international coop-
eration undertaken pursuant to this arti-
cle.

relse skall vara tillrickligt omfaitande
fér ait den anmodade konventionsslaten
skall kunna utverka ett bestut enligl sin
nationella lag.

b) I fraga om en framstilining enligt
punkt | b i denna artikel, en ratisligt
giltig avskrift av det beslut om forver-
kande som Aberopas som stad fisr fram-
stillningen, en redogrelse for omstdn-
digheterna samt uppgifi om i vilken om-
fattning wverkstillighet av beslutet be-
gérs,

¢} I friga om en framstiillning i enlig-
het med punkt 2 i denna artikel, en redo-
gorelse for de omstindigheter som &be-
ropas av den begarande staten samt upp-
gift om de atgirder som begirs.

4. Beslut och Atgarder enligt punkterna
I ach 2 i denna artikel skall fattas och
vidtas av den anmodade konventionssta-
ten i enlighet med och pa de villkor som
foreskrivs ¢ denna stats nationella lag
och dess processuella bestimmelser eller
bilaterala eller multilalerala fordrag,
avtal eller Sverenskommelser som den
staten dr bunden av i forhallande till den
begirande konventionsstaten.

5. Varje konventionssiat skall tillhan-
dahilla Férema nationemas generalsek-
reterare avskrifter av sina lagar och for-
ordningar vari bestimmelserna i denna
artikel regleras och av senare dndringar i
dem eller en redogorelse for dem.

6. Om en konventionsstat stiller som
villkor fir att vidta de dtgirder som av-
ses 1 punktema 1 och 2 i denna artikel att
ett avtal skall foreligga, skall den betrak-
ta denna konvention som nédviindig och
tillricklig avtalsgrund.

7. Samarbete med stid av denna arti-
kel far viigras av en konventionsstat om
det brott som framstallningen avser inte
técks av denna konvention.

8. Bestammelsema i denna artikel skall
inte tolkas sa att de inkraktar pd de riit-
tigheter som tillkommer godireende
tredje man.

9. Konventionsstalerna skall dverviga
att sluta bilaterala eller multilaterala
fordrag, avtal eller dvercnskommelser
for att hoja effektiviteten i det interna-
tionella samarbete som bedrivs enligt
denna artikel.
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Article 14
Disposal of confiscated proceeds of
crime or property

1. Proceeds of crime or property con-
fiscated by a State Party pursuant to
articles 12 or 13, paragraph 1, of this
Convention shall be disposed of by that
State Party in accordance with its do-
mestic law and administrative proce-
dures.

2. When acting on the request made
by another State Party in accordance
with article 13 of this Convention, States
Parties shall, to the extent permitted by
domestic law and if so requested, give
priority consideration to returning the
confiscated proceeds of crime or prop-
erty to the requesting State Party so that
it can give compensation to the victims
of the crime or relurn such proceeds of
crime or property to their legitimale
OWners.

3. When acting on the request made
by another State Party in accordance
with articles 12 and 13 of this Conven-
tion, a State Party may give special con-
sideration to concluding agreements or
AImangements on:

{a) Contributing the value of such
proceeds of crime or property or funds
derived from the sale of such proceeds
of crime or property or a part thereof to
the account designated in accordance
with article 30, paragraph 2 (c), of this
Convention and to intergovernmental
bodies specializing in the fight against
organized crime;

{b) Sharing with other States Parties,
on a regular or case-by-case basis, such
proceeds of crime or property, or funds
derived from the sale of such proceeds
of crime or property, in accordance with
its domestic law or admimstrative pro-
cedures.

Article 15
Jurisdiction

1. Each Siate Party shall adopt such
measures as may be necessary 1o estab-
lish its jurisdiction over the offences
established in accordance with articles
3. 6, 8 and 23 of this Convention when:

(2) The offence is committed in the
territory of that State Party; or

(b) The offence is committed on board
a vessel that is flying the flag of that
State Party or an aircraft that is regis-

14

Artikel 14
Firfogande 6ver vinning av brott eller
egendom som forklarats forverkad

1. Vinnitig av brott eller egendom som
forklarats forverkad av en konvenlions-
stat med stdd av artiklama 12 ¢ller 13.1i
denna konvention skall forfogas dver av
konventionsstaten 1 enlighet med dess
nationella lag och administrativa forfa-
randen.

2. Nir en konventionsstat bifaller en
framstilining frAn en annan konven-
tionsstat enligl artikel 13 1 denna kon-
vention skall den, i den utstrickning som
ar 1illaten enligt dess nationella lagar och
om sd begirs av den, i forsta hand Sver-
viiga att dterlimna vinning av brott eller
egendom som {urklarats forverkad till
den begdrande konventionsstaten si att
denna skall kunna ersilta brottsoffren
eller aterlimna vinningen clier egendo-
men till dess ritta dgare.

3. Nir en konventionsstat bifaller en
framstdllning frin en annan konven-
tionsstat enligt artitklarna 12 och 13 i
denna konvention, kan den sirskilt Sver-
viga attl sluta avtal eller triffa tverens-
kommelse om att

a) insitta virdet av vinningen eller
egendomen elier medel som erhalls fran
forsdljningen av sadan vinning eller
cgendom, eller en del dirav, pd det kon-
1o som dppnats i enlighet med artikel
30.2 ¢ i denna konvention och ovetlam-
na det till mellanstatliga organ som &dg-
nar sig 4t att bekimpa organiserad
brotislighet, eller

b) dela vmningen eller egendomen
eller medel som erhalls fran forsdljning-
cn av sadan vinning eller egendom med
andra konventionsstater pd regelméssig
basis eller enligt grunder som faststills 1
varje enskill fall 1 enlighet med konven-
tignsstatens nationella lag och administ-
rativa forfaranden.

Artikel 15
Jurisdiktion

1. Varje konventionssial skall vidta de
atgirder som erfordras for att kunna
utdva jurisdiktion Gver brott som #r
straffbelapda 1 enlighet med artiklarna 5,
6, § och 23 i denna konvention nir

a) broftet har forévats inom dess terri-
torium, eller

b} brotiet har fordvats ombord pé ett
fartyg som for dess flagg eller ombord
pa et luftfartyg som var registrerat en-



tered under the laws of that State Party
at the time that the offence is commit-
ted.

2. Subject to article 4 of this Conven-
tion, a State Party may also establish its
jurisdiction over any such offence when:

(a) The offence is committed against a
national of that State Party;

(b) The offence is committed by a
national of that State Party or a stateless
person who has his or her habitual resi-
dence in its territory; or

(c) The offence 1s:

(i) One of those established in accor-
dance with article 5, paragraph 1, of this
Convention and is committed outside its
territory with a view to the commission
of a serious crime within its territory;

(ii) One of those established in accor-
dance with article 6, paragraph 1 (b} (ii),
of this Convention and is committed
outside its territory with a view to the
commission of an offence established i
accordance with article 6, paragraph 1
(2) (1) or (1) or {b} (1), of this Conven-
tion within its territory.

3. For the purposes of article 16, para-
graph 10, of this Convention, each Stale
Party shall adopt such measures as may
be necessary to establish its jurisdiction
over the offences covered by this
Convention when the alleged offender is
present in its territory and it does not
extradite such person solely on the
ground that he or she is one of its na-
tionals.

4. Each State Party may also adopt
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the of-
fences covered by this Convention when
the alleped offender is present in its
territory and it does not extradite him or
her.

5. If a State Party exercising its juris-
diction under paragraph [ or 2 of this
article has been notified, or has other-
wise learned, that one or more other
Staies Parties are conducting an investi-
galion, prosecution or judicial proceed-
ing in respect of the same conduct, the
competent authorities of those States
Partigs shall, as appropriale, consult one
another with a view 1o coordinating thetr
actions.

6. Without prejudice to nomns of gen-
eral intemational law, this Convention

ligt dess lagar nir brottet firdvades.

2. Med forbehill for artikel 4 | denna
konvention kan en konventionsstat ocksi
vidia de Atgarder som erfordras for au
utdva jurisdiktion dver ett sadant brott
nér

a} brottet har f&rivats mot en medbor-
gare i den konventionsstaten, eller

b} brotiet har fordvats av en medborga-
re i konventionsstaten eller av en statslés
persen med hemvist inom denna stats
territorium, eller

¢) brottet &r

i) ett broit som ir strafthelagt i enlig-
het med artikel 5.1 1 denna konveniion
och har fordvats utanfor denna stats ter-
ritorium i avsikt att didr begd ett grovt
brott, efler

1i) ett brott som &r straffbelagt i enlig-
het med artikel 6.1 b 1 i denna konven-
tion och har fortvats utanfor dess territo-
rium i avsikt att begd ett brott som ir
straffbelagt 1 enlighet med artikel 6.1 a i
eller 11 eller artikel 6.1 b1 i denna kon-
vention inom dess territorium,

3. For de syften som avses i artikel

16.10 i denna konvention skall varje
konventionsstat vidta de Atgirder som
erfordras for att kunna utéva jurisdiktion
Over brott som omfattas av denna kon-
vention ndr den misstinkte befinner sig
inom dess temitoium och staten inte
utlimnar personen av det enda skilet att
vederbérande ar medborgare 1 staten i
fraga.
4. Varje konventiensstat kan ocksi vidta
de dtgirder som erfordras for att kunna
utova jurisdiktion dver broit som omfat-
tas av denna konvention nir den miss-
tinkte befinner sig inom dess territorium
och staten inte utlimnar honom eller
henne.

5. Om en konventionsstat som utévar
sin jurisdiktion med stéd av punkt | eller
2 i denna artikel har blivit varskodd om,
cller p& annat sin har firt reda pd, att en
eller flera andra konventionsstater
genomfdr en uiredning eller lagfiring
eller vidtar rattsliga dtgérder med avse-
ende pd samma giming, skall de behdn-
ga myndigheterna 1 dessa stater, om s3 4r
{impligt, samrdda for att samordna sina
atgdrder.

6. lhan att gira avkall pd allmanna
folkrdttshiga grundsatser skall denna
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does not exclude the exercise of any
criminal jurisdiction established by a
State Party in accordance with its do-
mestic law.

Article 16
Extradition

1. This article shall apply to the of-
fences covered by this Convention or in
cases where an offence referred to in
article 3, paragraph 1 (a) or {b), involves
an organized criminal group and the
person who is the subject of the request
for extradition is located in the territory
of the requested State Party, provided
that the offence for which extradition is
sought is punishable under the domestic
law of both the requesting State Party
and the requested State Party.

2. If the reguest for extradition in-
cludes several separate serious crimes,
some of which are not covered by this
article, the requested State Party may
apply this article also in respect of the
latter offences.

3. Each of the offences to which this
article applies shall be deemed to be
included as an extraditable offence in
any extradition treaty existing between
States Parties. States Parties undertake
to include such offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be
concluded between them.

4. 1f a State Party that makes extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition
from another State Party with which it
has no extradition treaty, it may consider
this Convention the legal basis for ex-
radition in respect of any offence 10
which this article applies.

5. States Parties that make extradition
conditional on the existence of a treaty
shall:

a) At the time of deposit of their in-
strument of ratification, acceptance,
approval of or accession to this Conven-
tion, inform the Secretary-General of the
United Nations whether they will take
this Convention as the legal basis for
cooperation on extradition with other
States Parties to this Convention; and

(b) If they do not take this Convention
as the legal basis for cooperation on
extradition, seck, where appropriate, to
conclude treaties on extradition with
other States Parties to this Convention in

16

konvention inte utesluta att nigon straff-
rittslig jurisdiktion utdvas som en part
har etablerat i enlighet med sin nationel-
la lag.

Artikel 16
Utléimning

1. Denna artikel skall tillimpas pé
brott som omfattas av denna konvention
eller, i de fall en organiserad brotislig
sammansiutning & delaktig i ett brott
som avses 1 artikel 3.1 a eller b, och den
som begiirs utlimnad befinner sig inom
den anmodade konventionsstatens terri-
tonum, under forutsittning att det brott
for vilket utlamning begirs dr straffbe-
lagt enligt bade den begirande och den
anmodade konventionsslatens nationella
lag.

2. Om det i en begiran om utlimning
ingir flera skilda grova brott, av vilka
somliga inte omfattas av denna artikel,
far den anmodade konventionsstaten
tillimpa denna artikel ocksd pa dessa
brott.

3. Varje brott pa vilket denna artike! dr
tillimplig skall betrakias som utlim-
ningsbart brott i varje uthimningsavtal
som redan géller mellan konventionssta-
ter. Konventionsstatema forbinder sig att
ta med dessa brott som utlimningsbara
brott 1 varje utlimningsavtal som kan
komma att slutas dem emellan.

4 Om en konventionsstat, som for
utlimning stiller som villkor att det skall
finnas ett utlimningsavtal, mottar en
begiran om utldimning frdn en annan
konventionsstat med vilken den inte har
slutit sddant avtal, far den betrakta denna
konvention som rittslig grund for ut-
limning i frdga om varje brott pa vilket
denna artikel &r tiilamplig.

5. Konventionsstater, som for utlim-
ning stiller som villkor att utlimnings-
avial finns, skall,

a} vid deponeringen av sina instrument
avseende ratificering, podtagande, god-
kinnande cller anslutning till denna
konvention, meddela Fiirenta nationer-
nas generalsekreterare om de avser be-
trakta denna konvention som rittslig
grund fir samarbete i friga om utlim-
ning med andra konventionsstater, och,

b) om de inte godtar denna konvention
som ritislig grund for samarbete 1 fraga
om utlimning, dar si ar ldmpligt, striva
efter att sluta utlimningsavtal med andra
konventionsstater for att uppfylla denna



order to implement this article.

6. States Parties that do not make ex-
tradition conditionat on the existence of
a Ireaty shall recognize offences to
which this article applies as extraditable
offences between themselves.

7. Extradition shall be subject to the
conditions provided for by the domestic
law of the requested State Party or by
applicable extradition treaties, including,
inter alia, conditions in relation 1o the
minimum penalty requirement for extra-
dition and the grounds upon which the
requested State Party may refuse extra-
dition.

8. States Parties shall, subject to their
domestic law, cndeavour to expedite
extradition procedures and to simplify
evidentiary requirements relating thereto
in respect of any offence to which ihis
article applies.

9. Subject to the provisions of its do-
mestic law and its extradition treaties,
the requested State Party may, upon
being satisfied that the circumstances so
warrant and are urgent and at the request
of the reguesting State Party, take a
person whose extradition is sought and
who is present in its territory into cus-
tody or take other appropriate measures
to ensure his or her presence at extradi-
tion proceedings.

10. A State Party in whose territory an
alleged offender is found, if it does not
extradite such person in respect of an
offence to which this article applies
solely on the ground that he or she is
one of its nationals, shall. at the request
of the State Party seeking extradition, be
obliged to submit the case without un-
due delay to its competent authorities
for the purpose of prosecution. These
authorities shall take their decision and
conduct their proceedings in the same
manner as in the case of any other of-
fence of a grave nature under the domes-
tic law of that State Party, The States
Parties concerned shall cooperate with
each other, in particular on procedural
and evidentiary aspects, to ensure the
efficiency of such prosecution.

11. Whenever a State Party s permit-
ted under its domestic law to extradite or
otherwise surrender one of its nationals
only upon the condition that the person
will be returned to that State Party to

artikel.

6. Konventionsstater, som f&r utlam-
ning inte stdlier som villkor att det skall
finnas ett utlimningsavtal, skall betrakta
sidana brott som avses 1 denna artikel
som utiimningsbara brott dem emellan.

7. Utlamning skall vara underkasiad de
villkor sem géller enligt den anmodade
konventionsstatens lag eller enligt till-
lampliga utlimningsavtal, dér bland
annat inbegripet villkor med avseende
pa ldgsta straffkrav for utlimning och de
grunder som far dberopas av den anmo-
dade konventionsstaten for att viigra
utlamning.

8. Konventionsstaterna skall, med hin-
synstagande til] sina nationella lagar,
striva efter att underlitta utldmningsfor-
farandet och forenkla de bevisriitisliga
krav som giller fiir brott pd vilka denna
artikel 4r tilldmplig.

9. Under hinsynstagande till bestim-
melserna i sin nationella lag och 1 ut-
lamningsavtal som den har ingitt, kan
den anmodade konventionsstaten, om
den finner att omstindighetema s& kri-
ver och om drendet dr bradskande, pa
framstillning frdn den begirande kon-
ventionsstaten, ta en person som har
begiris utlimnad och som uppehaller sig
inom dess territorium i fGrvar eller vidta
andra lampliga dtgérder for att sikerstil-
la att personen #r ndrvarande vid utlim-
ningsforfarandet.

10. Om en konventionsstat, inom vars
territorium en misstinkt patriffas, inte
utlimnar vederbrande for ett brott som
ticks av denna artikel endast av det ski-
let att han eller hon & medborgare i
denna stat, skail den, efter framstallning
av den begirande konventionsstaten,
vara skyldig att, utan otillborligt dréyjs-
mil, hinskjuta saken till sina behériga
myndigheter fir att verkstilla lagfiring.
Dessa myndigheter skall fatta beslut och
vidta Atgirder pd samma sin som vid
andra grova brott i enlighet med konven-
tionsstatens nationella lag. De berdrda
konventionsstaterna skail samarbeta,
sirskilt i friga om processuella och be-
visriittslipa aspekter, for att sikerstiilla
lagforingens effektivitet.

11. Nir en konventionsstat enligt sin
nationclla lag endast kan utldmna etler
pd annat sitt $verlimna en av sina med-
borgare pd villkor att han ¢ller hon ater-
bordas till konventionsstaten 1 fraga for

SO 2004: 21

17



SO 2004: 21

serve the sentence imposed as a result of
the trial or proceedings for which the
extradition or surrender of the person
was sought and that Statc Party and the
State Party seeking the extradition of the
person agree with this option and other
terms that they may deem appropriale,
such conditional exiradition or surrender
shall be sufficient to discharge the obii-
gation set forth in paragraph 10 of this
article.

12, If extradition, sought for purposes
of enforcing a sentence, is refused be-
cause the person sought 1s a national of
the requested State Party, the requested
Party shall, if its domestic law so per-
mits and in conformity with the re-
quirements of such law, vpon applica-
tion of the requesting Party, consider the
enforcement of the sentence that has
been imposed under the domestic law of
the requcsting Party or the remainder
therecf.

13, Any person regarding whom pro-
ceedings are being carricd oul in con-
nection with any of the offences to
which this article applies shall be guar-
anteed fair treatment at all stages of the
proceedings, including enjoyment of all
the rights and guarantees provided by
the domestic law of the State Party in
the territory of which that person is pre-
sent.

14, Nothing in this Convention shall
be interpreted as imposing an obligation
to extradite if the requested State Party
has substantial grounds for believing
that the request has been made for the
purposc of prosgouting or punishing a
person on account of that person’s sex,
race, religion, nationality, ethnic origin
or political opinions or that compliance
with the request would cause prejudice
to that person’s position for any one of
these reasons.

15. States Parties may not refuse a
request lor extradition on the sole
ground that the offence is also consid-
cred to involve fiscal matters.

16. Before refusing extradition, the
requested State Party shall, where ap-
propriate, consult with the requesting
State Party to provide it with ample
opportunity to present its opiniens and
to provide information relevant to its
allegation.
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att avtjana det straff som han eller hon
ddomts till foljd av den rétteging eller
de rittsliga forfaranden for vilka utiim-
ningen eller tverlimnandet av honom
elier henne begirdes och konven-
tionsstaten i friga och den begirande
konventionsstaten  dr inforstddda med
detta alternativ och de andra villkor som
de kan anse vara limplipa, skall sddan
villkorlig utlimning elier villkorligt
dverlamnande vara tillrdckligt for at
uppfylla villkoren i punkt 10 i denna
artikel.

12. Om uilimning som begirs for att
verkstilla en dddmd pafoljd vigras pa
grund av att den person som begérs ut-
lamnad #r medborgare i den anmodade
konventionsstaten, skall denna stat, om
dess lag tillater det och det stir i dver-
ensstimmelse med de krav den lagen
vppstiller, pd framstillning av den begi-
rande staten Overviga att lata verkstilla
den pafiljd som har 4domts enligt den
begirande konventionsstatens lag e¢ller
aterstdende del dirav.

13, Varje person mot vilken rittsliga
atgirder vidtas i samband med brott pa
vilka denna artikel dger tillimpning skall
garanteras rittvis behandling 1 alla faser
av lagféringen, daribland att dtnjuta alla
de rittigheter och garantier som tiller-
kinns personer i den konventionsstats
nationella lag inom vars territorium per-
sonen befinner sig.

14. Ingenting i denna konvention skall
tolkas som att det skulle innebira cn
skyldighet att utlimna, om den anmoda-
de konventionsstaten har grundad anled-
ning att anta att framstdllningen har
gjorts 1 syfie att atala cller straffa en
person pi grund av dennes kdn, ras,
trosuppfattning,  nationalitet, etniska
ursprung cller palitiska uppfattning eller
att bifall till framstiillningen pd nigon av
dessa grunder skulle kunna vara till for-
fanp for denne.

15. En konventionsstat fir inte avsld
en begiran om utldmning av det enda
skiilet att brottet ocksa beddms omfatta
fiskala fragor.

16. Den anmodade konventionsstaten
skall, innan den avslar en begdran om
utlimning, dir sa &r limpligt, samrida
med den begirande konventionsstaten
for att ge den tillfille att ange sin install-
ning och limna upplysningar om ankla-
gelserna.



17. States Parties shall seek to con-
clude bilateral and multilateral agree-
ments or arrangements to carry out or to
enhance the effectiveness of extradition.

Articte 17
Transfer of sentenced persons

States Parties may consider entering
into bilateral or multilateral agreements
ar arrangements on the transfer to their
territory of persons sentenced to impris-
onment or ather forms of deprivation of
liberty for offences covered by this
Convention, in order that they may com-
plete their sentences there.

Article 18
Mutual legal assistance

1. States Parties shail afford one an-
other the widest measure of mutual legal
assislance in investigations, prosecu-
tions and judicial proceedings in relation
to the offences covered by this Conven-
tion as provided for in aticle 3 and shall
reciprocally extend to one another simi-
lar assistance where the requesting State
Party has reasonable grounds to suspect
that the offence referred to in article 3,
paragraph 1 (a) or (b), is transnational in
nature, including that victims, witnesses,
proceeds, instrumentalities or evidence
ot such offences are located in the re-
quested State Party and that the offence
involves an organized criminal group.

2. Mutual legal assistance shall be
afforded to the fullest extent possible
under relevant laws, treaties, agreements
and arrangements of the requested State
Party with respect to  investigations,
prosecutions and judicial proceedings in
relation to the offences for which a legal
person may be held liable in accordance
with article 10 of this Convention in the
requesting State Party.

3. Mutual legal assistance to be at-
forded in accordance with this article
may be requested for any of the follow-
ing purposes:

{a} Taking evidence or statements
from persons;

(b} Effecting service of judicial docu-
ments:

(c) Executing searches and scizures,
and freesing;

{d) Cxamining objects and sites:

17. Konventionsstaterna skall striva
efter att sluta bilaterata och multilaterala
avtal och uppgdrelser v att mijliggtra
utlinning eller forbattra verkstilligheten
av utidmning,.

Artikel 17
Overforande av domda personer
Konventionsstaterna kan Overviga att
sluta bilaterala cller multilaterala avial
eller art ingh Gverenskommelser om atl
personer som har domts 6ll fiangelse
eller annan frihetsberovande pafoljd for
brott som ticks av denna konvention
skall Gverfiras till sina hemlander for alt
straffet skall kunna avjanas dar.

Artikel 18
Internationcl rittslig hjalp

[. Konventionsstaterna skall i stdrsta
méjhiga utstrickning limna  varandra
internationell réttsiig hijdlp vid brottsut-
redningar, lagfiring och rinsliga forfa-
randen med avsecnde pa brott som om-
fatlas av artikel 3 i denna konvention
och skall Smscsidigt ldmna varandra
jtknande hjdlp ndr den begidrande kon-
ventionsstaten har skilig anledning att
misstdnka att brott som avses i artikel
3.1 aeller 3.1 b &r av griansiverskridan-
de natur, didr innefattande an brousof-
fer. vittnen, vinning av brott, hjidlpmedel
eller bevisning for sadana brott finns 1
den anmodade konventionsstaten ach att
en organiscrad brottslig sammanslutning
dr delaktig 1 brottel.

2. Internationell vdttslig hjdlp skall i
s(0rsta majliga wtstrickning ldmnas 1
enlighet med den anmodade konven-
tionsstatens ifragakommande lagar, for-
drag, avtal och uppgdrelser med avsecn-
de pa utredning, tagfiring och ritsliga
atgdrder i friga om brott {or vilka juri-
diska personer kan stillas till ansvar med
stid av artikel 10 i denna konvention i
den begdrande konventionsstaten.

3. Internationell rittslig hjdlp som skall
tamnas enligt denna artikel kan begiiras 1
nigot av foljande syften:

a) Upptagande av vittnesmal cller and-
ta ul1sagor.

b} Delgiviing av rittegangshandlingar.

¢) Verkstillande av  husrannsakan,
bestay och frysning.

d} Understkning av foremdl och plat-
ser.
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{e) Providing information, evidentiary
items and expert evaluations;

(D Providing originals or cenified
copies of relevant documents and re-
cords, including government, bank, fi-
nancial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds of
crime, property, instrumentalities or
other things for evidentiary purposes;

{h} Facilitating the voluntary appear-
ance of persons in the requesting State
Party;

{1) Any other type of assistance that is
not contrary to the domestic law of the
requested State Party.

4. Without prejudice to domestic law,
the competent authorities of a State
Party may, without prior request, trans-
mit information relating to criminal
matters to a competent authority in an-
other State Party where they believe that
such information could assist the author-
ity in undertaking or successfully con-
cluding inquiries and criminal preceed-
ings or could resuli in a request formu-
lated by the latter State Party pursuant to
this Convention.

5. The transmission of information
pursuant to paragraph 4 of this article
shall be without prejudice to inquiries
and criminal proceedings in the State of
the competent authorities providing the
information. The competent authorities
receiving the information shall comply
with a request that said information
remain confidential, even temporarily,
or with restrictions on its use. However,
this shall not prevent the receiving State
Party from disclosing in its proceedings
information that is cxculpatory to an
accused person. In such a case, the re-
ceiving State Party shall notify the
transmitting State Party prior to the dis-
closure and, if so requested, consult with
the transmitting State Party. If, in an
exceptional case, advance notice is not
possible, the receiving State Party shall
inform the transmitting State Party of
the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall
not affect the obligations under any
other treaty, bilateral or multilateral, that
governs or will govern, in whole or in
pari, mutual legal assistance.
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e) Tillhandahillande av information,
bevismaterial och sakkunnigutlatanden.

f) Tilthandahallande av handlingar och
uppteckningar av betydelse i original
eller i bestyrkt kopia, ddri inbegripet
officiella handlingar, bankhandlingar,
finansiella handlingar, foretagshandling-
ar och andra handlingar som rér ekono-
miska forhatlanden eller affirsférhéllan-
den.

g) Identifiering eller sparande av vin-
ning av brott, ¢gendom, hjilpmedel eller
andra féremal for bevisandamal.

h} Underldttande av frivilligt deltagan-
de av personer 1 den begirande konven-
tionsstaten.

i) Varje slag av rittslig hjilp som inte
4r ofdrenlig med den anmodade konven-
tionsstatens nationella lag.

4, Om inte annat féljer av nationell lag
fir en konventionsstats behériga myn-
digheter, utan att det skall strida mot
nationell lag, sjilvmant dverlimna upp-
tysningar i brottmal till en behdrig myn-
dighet i en annan konventionsstat, nir de
bedésmer att upplysningarna kan hjélpa
myndigheten att genomfora eller fullftl-
ia utredningar och réttsliga forfaranden
eller kan resultera 1 en framstillning frin
den senare konventionsstaten enligt den-
na konvention.

5. Upplysningar som &dversinds i en-
lighet med punkt 4 i denna artikel skall
inte inkrikta pd efterforskningar och
rittsliga forfaranden i den stat vars behd-
riga myndigheter limnar upplysningar-
na. De behériga myndigheter som maottar
uppgifierna skall bevilja en begdran om
sekretess, dven tillfillig, avseende upp-
gifterna och om inskrinkningar i rétten
att utnyttja dem. Detta skall dock inte
hindra att den mottagande konventions-
staten under forfarandets ging rojer
uppgifter som bevisar den anklagades
oskuld. 1 si fall skall den mottagande
konventionsstaten underrdtta den dver-
limnande konventionsstaten hirom fore
rijandet och, om si begirs, samrida
med denna. Om, i undantagsfall, sddant
forhandsmeddelande inte ar méjligt,
skall den mottagande konventionsstaten
utan dréjsmal meddela den dverlimnan-
de konventionsstaten att réjande skett.

6. Bestimmelserna 1 denna artikel skall
inte inverka pa Ataganden i annat bilate-
ralt eller multilateralt avtal som helt eller
delvis giller eller kommer att gélla in-
ternationell rittslig hjalp.



7. Paragraphs 9 to 29 of this article
shall apply to requesis made pursvant to
this article if the States Parties in ques-
tion are not bound by a treaty of mutual
legal assistance. If those States Parties
are bound by such a treaty, the corre-
sponding provisions of that treaty shall
apply unless the States Parties agree to
apply paragraphs 9 to 29 of this article
in lieu thereof. States Parties are
strongly encouraged to apply these
parapraphs if they facilitate cooperation.

8. States Parties shall not decline to
render mutual legal assistancc pursuant
to this article on the ground of bank
SCLrecy.

9. States Parties may decline to render
mutual legal assistance pursuant to this
article on the ground of absence of dual
criminality. However, the requested
State Party may, when it deems appro-
priate, provide assistance, to the extent it
decides at its discretion, irrespective of
whether the conduct would constitute an
offence under the domestic law of the
requested State Party.

10. A person who is being detained or
is serving a sentence in the territory of
one State Party whosc presence in an-
other State Party is requested for pur-
poses of identification, testimony or
otherwise providing assistance in ob-
taining e¢vidence for investigations,
prosecutions or judicial proceedings in
relation to offences covered by this
Convention may be transferred if the
following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her
informed consent;

(b} The competent authoritics of both
States Partics agree, subject to such
conditions as those States Parties may
deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of
this article:

{a) The State Party to which the per-
son is transferred shall have the author-
ity and obligation to kecp the person
transferred in custody, unless otherwise
requested or authorized by the State
Party from which the person was trans-
ferred;

{b) The State Party to which the per-
son is transferred shall without delay
implement its obligation to return the

7. Punkterna 9 - 29 i denna artikel
skall gilla framstdllningar som  gors
enligt denna artikel, om inte de berdrda
konventionsstaterna  dr bundna av et
sirskilt avtal om internationell rattslig
hjdlp. Om s4 ar fallet, skall motsvarande
bestimmelser i det avtalet gilia, savida
inte staterna kommer dverens om aftt
punkterna 9 - 29 i denna artikel skall
gilla i stillet. Kenventionsstaterna upp-
muntras starkt att tillimpa dessa punkter
om samarbetet darigenom underlédttas.

8. En konventionsstat far inte viigra att
ldmna internationell ritislig hjilp enligt
denna artikel med hinvisning till bank-
sekretess.

9. Tn konventionsstat far wvigra att
ldmna internationell réttslig hjdlp enligt
denna artikel med hinvisning titl att
dubbel] straftbarhet inte foreligger. Den
anmodade konventionsstaten fir dock,
ndr den si beddmer ldmpligt, limna
bitrdde i den utstrickning den sjilv av-
gor, oberoende av om géarningen skulle
utgdra ett brott enligt den nationella
lagen i den anmodade konventionssta-
ten.

1. En person som #r frihetsberdvad
cller avtjinar straff inom en konven-
tionsstats territorivm vars nirvaro it en
annan konventionsstat begirs for identi-
fiering, avgivande av vittnesmdl eller for
att pd annat sitt lamna hjilp med att
erhalla bevis for brottsutredning, &tal
eller rattsliga atgirder med avseende pa
brott som ticks av denna konvention, far
dverforas om féljande villkor dr uppfyll-
da:

a) An personen i medvetande om vad
saken giller och av fri vilja gr med pa
Gverforandet.

b) Att bdda konventionsstaters behiiri-
pa myndigheter samtycker allt under
beakiande av sidana villkor som dessa
konventionsstater anser vara limpliga.
11. For de syften som avses i punkt 10 {
denna artikel skall fiéljande bestaimmel-
ser gilla:

a) Den konventionsstat till vilken per-
sonten Overfors skall ha behérighet och
skyldighet att halla personen i fingsligt
forvar, sivida inte annat begirs cller
tilldts av den konventionsstat frin vilken
personen har Gverforts.

b} Den konventionsstat till vitken per-
sonen Gvertors skall ofdrdrijligen upp-
fylla sin skyldighet att aterbdrda perso-
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person to the custody of the State Party
from which the person was transferred
as agreed beforehand, or as otherwise
agreed, by the competent authorities of
both Siates Parties;

(c) The State Party to which the per-
son is transferred shall not require the
State Party from which the person was
transferred to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person;

{d} The person transferred shall re-
ceive credit for service of the sentence
being served in the State from which he
or she was transferred for time spent in
the custody of the State Party to which
he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which
a person is to be transferred in accor-
dance with paragraphs 10 and 11 of this
article so agrees, that person, whatever
his or her nationality, shall not be prose-
cuted, detained, punished or subjected to
any other restriction of his or her per-
sonal liberty in the territory of the State
to which that person is transferred in
respect of acts, omissions or convictions
prior to his or her departure from the
territory of the State from which he or
she was transferred.

13. Each State Party shall designate a
central authority that shall have the re-
sponsibility and power to receive re-
quests for mutual legal assistance and
either 0 execute them or to transmit
them to the competent authorities for
execution. Where a State Party has a
special region or territory with a sepa-
rate system of mutual legal assistance, it
may designate a distinct central author-
ity that shall have the same function for
that region or territory. Central authori-
ties shall ensure the speedy and proper
execution or iransmission of the requests
received. Where the central authority
transmits the request to a competent
authority for execution, it shall encour-
age the speedy and proper execution of
the request by the competent authority.
The Secretary-General of the United
Nations shall be notified of the central
authority designated for this purpose at
the time each State Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this Conven-
tion. Requests for mutval legal assis-
tance and any communication related
thereto shall be transmitted to the central
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nen till férvar i den konventionsstat fran
vilken han eller hon har dverforts enligt
Sverenskommelse i fBrviig eller pa annat
sift mellan de bida staiermas behdriga
myndigheter.

¢) Den konventionsstat till vilken per-
sonen Overfors far inte krdva att den
konventionsstat frin vilken han elier hon
har &verforts inleder utlimningsforfa-
rande for att fi personen i fraga dterlim-
nad.

d) Den dverfirda personen skall, i den
stat frin vilken han eller hon har dver-
forts, tillgodoriknas tid som avtjiinats av
paféljden i den konventionsstat tiil vil-
ken han eller hon har &verforts.

12. Savida inte den konventionsstat
fran vilken en person skali Gverforas i
enlighet med punkterna 10 och 11 { den-
na artikel gar med hirpa, skall personen
i fraga, oberoende av naticnalitet, inte
lagfras, frihetsherdvas, straffas eller
underkastas ndgon inskrinkning i sin
personliga frihet inom den stats territori-
um till vilket han eller hon har dverforis
for girningar, underlatenhet eller domar
som foregir personens avfird frdn den
stats territorium fran vilket han eller hon
har dverforts.

13. Varje konventionsstat skall utse en
centralmyndighet som skall ha ansvar
och behirighet att ta emot framstall-
ningar om internationell rittslig hjalp
och att antingen verkstilla dem eller
dverlimna dem till behdriga myndighe-
ter for verksidllighet. 1 det fall det i en
konventionsstat finns en sirskild region
eller ett sirskilt territorium med ett sir-
skilt system for internationell rittslig
hjalp, fir denna stat utse en anpan cen-
ralmyndighet som skall ha samma funk-
tion for ifrAgavarande region eller terri-
torium. Centralmyndigheterna skall tillse
att mottagna framstéllningar verkstills
eller dverlamnas for verkstillighet pa ett
riktigt sdtt och utan dréjsmidl. Nar cen-
tralmyndigheten éverldmnar en fram-
stillning till en behdrig myndighet for
verkstillighet, skall den befrimja att
densamma ofordrdjligen och pd veder-
biseligt sitt verkstills av den behdriga
myndigheten. Fiirenta nationernas gene-
ralsekreterare skall underrittas om den
centralmyndighet som har utsetts for
detta dndamdl ndr konventionsstaterna
deponerar sina instrument avseende rati-
ficering, godtagande, godkinnande eller



authorities designated by the States Par-
ties. This requirement shall be without
prejudice to the right of a State Party to
require that such requests and communi-
cations be addressed to it through dip-
lomatic channels and, in urgent circumn-
stances, where the States Parties agree,
through the International Criminal Po-
lice Organization, if possible.

14, Requests shall be made in writing
or, where possible, by any means capa-
ble of producing a written record, in a
language acceptable to the requested
State Party, under conditions allowing
that State Party to establish authenticity.
The Secretary-General of the United
Nations shall be notified of the language
or languages acceptable to each State
Party at the time it deposits its instru-
ment of ratification, acceptance or ap-
proval of or accession to this Conven-
tion. In urgent circumstances and where
agreed by the States Parties, requests
may be made orally, but shall be con-
firmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assis-
tance shall contain:

{a) The identity of the authority mak-
ing the request;

(b) The subject matter and nature of
the investigation, prosecution or judicial
proceeding to which the request relates
and the name and functions of the au-
thority conducting the investigation,
prosecution or judicial proceeding:

(c} A summary of the relevant facts,
except in relation to requests for the
purpose of service of judicial docu-
ments;

(dy A description of the assistance
sought and details of any particular pro-
cedure that the requesting State Party
wishes to be foliowed;

e) Where possible, the identity, loca-
tion and nationality of any person con-
cerned; and

(f) The purpose for which the evi-
dence, information or action is sought.

16, The requested State Party may
request additional information when it
appears necessary for the execution of

anslutning till denna konvention. Fram-
stillningar om internationell cittslig
hjdip och dartill anknutna meddelanden
skall éverlimnas till de centralmyndig-
heter som utsetts av konventionsstaterna.
Detta krav skall dock inte inskriinka en
konventionsstats ritt att kedva att sidana
framstillningar och meddelanden skall
overlimnas pa diplomatisk vig och, om
drendet dr brddskande och om parterna
samtycker, via Internationella kriminal-
pelisorganisationen dir sa dr majligt.

14, Framstéllningar skall giras skrifi-
ligen eller, om si dr moiligt, pd annat
sitt som mdjliggér framstillning av ett
skriftligt meddelande, pa ett sprak som
#r godtagbart for den anmodade konven-
tionsstaten, och pd ett satt som tillater
denna stat att konstatera att dokumentet
ar dkta, Forenta nationernas generalsek-
reterare skall underriittas om det eller de
sprdk som en konventionsstat kan godta
nidr den deponerar sitt instrument avse-
ende ratificering, godtagande eller god-
kinnande eller niir den ansluter sig till
denna konvention. | bradskande fall och
nédr konventionsstaterna &r &verens dir-
om, far framstillningar goras muntligen
med efterfoljande skriftlig bekriftelse.

15, En framstallning om internationel!
riittslig hjilp skall innehalla

a) uppgift om den myndighet som gér
framstillningen,

b) foremilet for och arten av den
brotisutredning, den lagfiting eller det
rattsliga forfarande som framstillningen
avser samt namnet pd den myndighet
som handligger brottsutredningen, lag-
foringen eller det rittsligpa fSrfarandet
Jjimte upplysningar om vilka uppgifter
denna myndighet har,

c) en sammanstillning av de omstin-
digheter som dr av betydelse i drendet
utom i de fall framstillningen giller
delgivning av rittegangshandlingar,

d) uppgift om vilket slag av bitriide
som begirs samt huruvida den anstkan-
de konventionsstaten Gnskar att ett sdr-
skilt forfarande skall tilldmpas,

e} uppgifi om samtliga berdrda perso-
ners identitet, adress och nationalitet, dir
4 ar mayligt,

f) uppgift om det dndamal for vilket
bevismaterial, upplysningar eller atgér-
der begirs.

16. Den anmodade konventionsstaten
far bepdra ytterligare uppgifter om sa
verkar vara nddvandigt for an kunna
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the request in accordance with its do-
mestic Jaw or when it can facilitate such
exccution.

17. A request shail be executed in
accordance with the domestic law of the
requested State Party and, to the extent
not contrary to the domestic law of the
tequested State Party and where possi-
ble, in accordance with the procedures
specified in the request.

18. Wherever possible and consistent
with fundamental principles of domestic
law, when an individual is in the terri-
tory of a State Party and has to be heard
as a witness or expert by the judicial
authorities of another State Party, the
first State Party may, at the request of
the other, permit the hearing to take
place by video conference if it is not
possible or desirable for the individual
in question to appear in person in the
territory of the requesting State Party.
States Parties may agree that the hearing
shall be conducted by a judicial author-
ity of the requesting State Party and
attended by a judicial authority of the
requested State Party.

19. The requesting State Party shall
not transmit or use information or evi-
dence furnished by the reguested State
Party for investigations, prosecutions or
Judicial proceedings other than those
stated in the reguest without the prior
consent of the requested State Party.
Nothing in this paragraph shall prevent
the requesting State Party from disclos-
ing m its proceedings information or
evidence that is exculpatory to an ac-
cused person. In the latter case, the re-
guesting State Party shall notify the
requested State Party prior to the disclo-
sure and, if so requested, consult with
the requested State Party. If, in an ex-
ceptional case, advance notice is not
possible, the requesting State Party shall
inform the requested State Party of the
disclosure without delay.

20. The requesting State Party may
require that the requested State Party
keep confidential the fact and substance
of the request, except o the extent nec-
essary to execute the request. [f the re-
quested Siaie Party cannot comply with
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verkstilla den begiirda atgiirden i enlig-
het med sin nationella lag eller nir det
kan underliitta verkstilligheten.

17. De dtgirder som framstillningen
avser skall verkstillas enligt den anmo-
dade konventionsstatens nationella lag
och, i den min detia inte strider mot
denna lag och dér sd & mdjligt, med
tillimpning av de forfaranden som anges
1 framstillningen.

13, Nir sa & mojligt och forenligt med
grundsatserna i nationell lag, i de fali en
person befinner sig inom en konven-
tionsstats territorium och han eller hon
skall héras som vittne eller sakkunnig av
de rittsliga myndigheterna i en annan
konventionsstat, far den fdrstnimnda
konventionsstaten, pA begdran av den
sistndmnda staten, ge sitt samtycke till
att forhandlingen sker genom videokon-
ferens i det fall det inte dr mdjligt eller
dnskvirt att vederbirande person per-
sonligen upptrider inom den begirande
konventionsstatens territorium. Konven-
tionsstater kan komma &verens om att
forhor skall utforas av en riittslig myn-
dighet i den begirande konventionssta-
ten i ndrvaro av en ravslig myndighet
frin den anmodade konventionsstaten.

19. Den begirande konventionsstaten
fir inte utan foregaende samtycke av den
anmodade konventionsstaten &verfora
eiler anviinda uppgifter eller bevisning
som har limnats av den anmodade kon-
ventionsstaten fér andra brottsutredning-
ar, annan lagfiring eller andra riitte-
gangar &n de som anges i framstillning-
en. Ingenting i denna punkt skall for-
hindra att den begiirande konventionssta-
ten i sina forfaranden rijer uppgifter
eller bevisning som bevisar den ankla-
gades oskuld. | sa fall skall den begiran-
de korventionsstaten meddela den an-
modade konventionsstaten fore réjandet
av uppgifterna eller bevisningen och, pa
begiran, samrdda med den anmodade
konventionsstaten. Om det i undantags-
fall inte 4r mojligt att limna sadant for-
handsmeddelande, skall den begirande
konventionsstaten utan driijsmal medde-
la den anmodade konventionsstaten om
aft réjande har skett.

20. Den begirande konventionsstaten
fir begiira att den anmodade konven-
tionsstaten iakttar sekretess betriftande
framstillningen och dess innehdll utom i
den omfattning som erfordras for att
verkstalla de begiarda atgarderna. Om



the requirement of confidentiality, it
shall promptly inform the requesting
State Party.

21. Mutual legal assistance may be
refused:

(a} If the request is not made in con-
formity with the provisions of this arti-
cle;

(b} If the requested State Party consid-
ers that execution of the request is likely
to prejudice its sovereignty, security,
ordre public or other essential interests;,

(c) If the authorities of the requested

State Party would be prohibited by its
domestic law from carrying out the ac-
tion requested with regard to any similar
offence, had it been subject to investiga-
tion, prosecution or judicial proceedings
under their own jurisdiction;

{d) If it would be contrary to the legal
system of the requested State Party re-
lating to mutual legal assistance for the
request to be granted.

22. States Parties may not refuse a
request for mutual legal assistance on
the sole ground that the offence is also
considered to involve fiscal matters.

23. Reasons shall be given for any
refusal of mutual legal assistance.

24. The requested State Party shall
execute the request for mutual legal
assistance as soon as possible and shall
take as full account as possible of any
deadlines suggested by the reguesting
State Party and for which reasons are
given, preferably in the request. The
requested State Party shall respond 10
reasonable requests by the requesting
State Party on progress of its handling of
the request. The requesting State Party
shall promptly inform the requested
State Party when the assistance sought is
no longer required.

23, Mutual legal assistance may be
postponed by the requested State Party
on the ground that it intetferes with an
ongoing investigation, prosecution or
Jjudicial proceeding.

26, Before refusing a request pursuant
to paragraph 21 of this article or post-
poning its execution pursuant to para-
graph 25 of this article, the requested

den anmodade konventionsstaten inte
kan efterkomma en begiran om sekre-
tess, skall den genast meddela den begi-
rande konventionsstaten.

21. En framstéllning om internationeil
rittslig hjilp far avslas om

a) framstillningen inte gjorts i enlighet
med bestimmelserna i denna artikel,

b) den anmodade konventionsstaten
anser att verkstillighet av de begirda
atgirderna sannolikt skulle inkrdkta pa
dess suverdinitet, sikerhet, allminna
rittsprinciper (ordre public) eller andra
viisentliga intressen,

¢) den anmodade konventionsstatens
myndigheter enligt nationell lag sjilva
skulle vara forhindrade att vidta den
begirda Atgarden i friga om ett liknande
brott i det fall att brottet varit féremal for
utredning, lagforing eller annat rittsligt
forfaranden enligt deras egen jurisdik-
tion, eller om

dy bifall till framstillningen skuile
strida mot den anmodade konventions-
statens lagstifining rorande internationeil
rittslig hjdlp.

22. En konventionsstat fir inte avsld
en begiiran om intemationell rittslig
hjalp av det enda skiilet att brottet ocksa
beddms omfatta fiskala frigor.

23. Ett avslag pd en framstillning om
internationell rittslig bjilp skall motive-
Tds.

24. Den anmodade konventionsstaten
skall snarast verkstilla en framstiillning
om internationell rittslig hjilp och skall,
i stérsia mijliga min, beakta de tidsfiis-
ter som angivits av den begirande
konventionsstaten och fér vilka skil har
angivits, helst i framstillningen. Den
anmodade konventionsstaten skall till-
motesgd skiliga forfrigningar fran den
begirande konventionsstatens sida om
hur ldngt man kommit i handlaggningen
av framstillningen. Den begarande kon-
ventionsstaten skall genast meddela den
anmodade konventionsstaten nidr den
begirda hjilpen inte lingre dr pakallad.

25, Intemationell réttslig hjilp far upp-
skjutas av den anmodade konventions-
staten om det skulle hindra en pigaende
brottsutredning, lagforing eller annat
rittsligt forfarande.

26. Innan den anmodade konventions-
staten avslar en framstillning med stéd
av punkt 21 i denna artikel elier upp-
skjuter dess verkstillighet med stéd av
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State Party shall consult with the re-
questing State Party to consider whether
assistance may be pranted subject to
such terms and conditions as it deems
necessary. If the requesting State Party
accepts assistance subject to those con-
ditions, it shall comply with the condi-
tions.

27. Without prejudice to the applica-
tion of paragraph 12 of this article, a
witness, expert or other person who, at
the request of the requesting State Party,
consents fo give evidence in a proceed-
ing or to assist in an investigation,
prosecution or judicial proceeding in the
territory of the requesting State Party
shail not be prosecuted, detained, pun-
ished or subjected to any other restric-
tion of his or her personal liberty in that
territory in respect of acts, omissions or
convictions prior to his or her departure
from the territory of the requested State
Party. Such safe conduct shall cease
when the witness, expert or other person
having had, for a period of fifteen con-
secutive days or for any period agreed
upon by the States Parties from the date
on which he or she has been officially
informed that his or her presence is no
longer required by the judicial authori-
ties, an opportunity of leaving, has nev-
ertheless remained wvoluntarily in the
territory of the requesting State Party or,
having left it, has returned of his or her
own free will.

28. The ordinary costs of executing a
request shall be borne by the requested
State Party, unless otherwise agreed by
the States Parties concerned. If expenses
of a substantial or extraordinary nature
are or will be required to fulfil the re-
quest, the States Parties shall consult to
determine the terms and conditions un-
der which the request will be executed,
as well as the manner in which the costs
shall be borne,

29. The requested State Party:

(2} Shall provide fo the requesting
State Party copies of government re-
cords, documents or information in its
possession that under its domestic Jaw
are available to the general public;

(b) May, at its discretion, provide to
the requesting State Party in whole, in
part or subject to such conditions as it
deems appropriate, copies of any gov-
ernment records, documents or informa-
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punkt 25 i denna artikel skall den sam-
rida med den begirande konventionssta-
ten for att avgdra om hjilpen kan limnas
pa de villkor som den anser vara pakal-
lade. Om den begirande konventionssta-
ten godtar hjilp pd dessa villkor, skall
den uppfylla villkoren.

27. Om det inte pdverkar tillimpning-
en av punkt 12 i denna artikel skall ett
vitine, en sakkunnig eller en annan per-
son som samtycker till att avge vittnes-
mal eller medverka i brottsutredning,
lagforing eller annat réttsligt forfarande
inom den begirande konventionsstatens
territorium inte Atalas, fingslas, straffas
elier pd annat s4tt underkastas inskrink-
ning i sin personliga frihet inom detta
territorium pd grund av ndgon glrning,
underlatenhet eller dom som hinfér sig
till tiden fore hans eller hennes uiresa
frin den anmodade konventionsstatens
territorivm. Deana immunitet skall upp-
hora nir vittnet, den sakkunnige eller
annan person som berdrs, trots att han
eller hon under en sammanhingande tid
av 15 dagar, eller under annan period
som parterna kommit $verens om, fran
den dag han eller hon mottagit officiell
underritielse om att hans eller hennes
nirvaro inte ldngre pakallas av de ritis-
liga myndigheterna, haft méjlighet att
limna territoriet, frivilligt stannat kvar
dir eller, efter att ha limnat det, frivilligt
aterviint dit.

28. Den anmodade konventionsstaten
skall std fér ordinarie kostnader som #r
forenade med verkstilligheten av de
begdrda atgirderna, om inte de berdrda
konventionsstaterna kommer  dverens
om annat, Om verkstilligheten medfor
eller kommer att medfora stora eller
extraordinira kostnader, skall konven-
tionsstaterna | samrid faststilla vilka
villkor som skall gilla for verkstiillighe-
ten och hur kostnaderna skall frdelas,

29. Den anmodade konventionsstaten

a) skall i#mna den begiirande konven-
tionsstaten kopior av offentliga hand-
lingar, dokument eller uppgifier som den
har i sin besittning, vilka enligt dess
nationella lag 4r tilligangliga for allmin-
heten, och,

b) kan enligt sin egen beddmning,
ldimna den begiirande konventionsstaten
i full uistrickning, delvis eller med si-
dana forbehall som den anser vara limp-
liga, koplor av offentliga handlingar,



tion in its possession that under its do-
mestic law are not available to the gen-
eral public.

30. States Parties shall consider, as
may be necessary, the possibility of
concluding bilateral or muliilateral
agreements or arrangements that would
serve the purposes of, give practical
effect to or enhance the provisions of
this article.

Article 19
Joint investigations

States Parties shall consider conclud-
ing bilateral or multilateral agreements
or arrangements whereby, in relation to
matters that arg the subject of investiga-
ticns, prosecutions or judicial proceed-
ings in one or more States, the compe-
tent authorities concerned may establish
joint investigative bodies. In the absence
of such agreements or arrangements,
Joint investigations may be undertaken
by agreement on a case-by-case basis.
The States Parties involved shall ensure
that the sovereignty of the State Party in
whose territory such investigation is to
take place is fully respected.

Article 20
Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles
of its domestic legal system, cach State
Party shall, within its possibilities and
under the conditions prescribed by its
domestic law, take the necessary meas-
ures to allow for the appropriate use of
controlled delivery and, where it deems
appropriate, for the use of other special
investigative techniques, such as elec-
tronic or other forms of surveillance and
undercover operations, by its competent
authorities in its territory for the purpose
of effectively combating organized
crime.

2. For the purpose of investigating the
offences covercd by this Convention,
States Parties are encouraged io con-
clude, when necessary, appropriate bi-
lateral or multilateral agreements or
arrangements for using such special
investigative techniques in the context
of cooperation at the international level.
Such agreements or arrangements shall
be concluded and implemented in full

dokument eller uppgifter som den har 1
sin besittning, vilka enligi dess lag inte
ar tillgdngliga for allminheten.

30. Konventionsstaterna skali om sa
behdvs tverviga att sluta bilaterala och
multilaterala avial eller Gverenskommel-
ser som skulle gagna, forverkliga eller
starka bestimmelserna i denna artikel.

Artikel 19
Gemensamma brottsutredningar
Konventiousstaterna skall dverviga att
sluta bilaterala eller multilaterala avtal
eller dverenskommelser som, med avse-
ende pa drenden som &r foremal for ut-
redning, lagforing eller rittsliga Atgirder
i en eller flera konventionsstater, tillater
de berdrda behdriga myndigheterna att
sétta upp gemensamma organ fir brotts-
utredningar. I brist péd sadana avtal eller
dverenskommelser kan gemensamma
brottsutredningar verkstillas fér varje
sirskilt fall. De berdrda konventionssta-
terna skall tillgodose att den konven-
tionsstats suverdnitet inom vars territori-
um brottsutredningen skall verkstillas
till fullo respekteras.

Artike 20
S#rskilda utredningsmetoder

1. Om det ér forenligt med prundprin-
ciperna i dess nationella rittsordning
skall varje konventionsstat, sa langt det
ir mdjligt och pa de villkor som fore-
skrivs 1 dess nationella lag, vidta erfor-
derliga atgirder for att tillita dndamdls-
enlig anvindning av kontrollerade
leveranser och, dir den beddmer det
vara limpligt, anvéndning av andra
sarskifda  utredningsmetoder  sdsom
elektronisk Gvervakning och annan typ
av overvakning och operationer under
tickmantel utfdrda av dess behiriga
myndigheter inom dess territorium i
syfte att verkningsfullt kunna bekimpa
organiserad brottslighet.

2, I syfte att utreda brott som ticks av
denna konvention uppmanas konven-
tionsstaterna att, om si ar nddvandigt,
inga limpliga bilaterala eller multilatera-
la avtal eller dverenskommelser om an-
vandning av sirskilda utredningsmeto-
der i internationellt samarbete. Sadana
avtal cller Gverenskommelser skall ingas
och genomfiras med iakttagande av
principen om suverin likstilldhet melian
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compliance with the principle of sover-
eign equality of States and shall be car-
ried out strictly in accordance with the
terms of those agreements or arrange-
ments.

3. In the absence of an agreement or

arrangement as set forth in paragraph 2
of this article, decisions to use such
special investigative techniques at the
international level shall be made on a
case-by-case basis and may, when nec-
essary, take into consideration financial
arrangements and understandings with
respect to the exercise of jurisdiction by
the States Parties concerned.
4. Decisions to use controlled delivery at
the international level may, with the
consent of the States Parties concerned,
include methods such as intercepting
and allowing the goods to continue in-
tact or be removed or replaced in whole
or in part.

Article 21
Transfer of criminal proceedings
States Parties shall consider the possi-
bility of transferring 1o one another pro-
ceedings for the prosecution of an of-
fence covered by this Convention in
cases where such transfer is considered
to be in the interests of the proper ad-
ministration of justice, in particular in
cases where several jurisdictions are
involved, with a view to concentrating
the prosecution.

Article 22
Establishment of criminal record

Each State Party may adopt such leg-
islative or other measures as may be
necessary to take into consideration,
under such terms as and for the purpose
that it deems appropriate, any previous
conviction in another State of an alleged
offender for the purpose of using such
information in criminal proceedings
relating to an offence covered by this
Convention.

Article 23
Criminalization of obstruction of
justice

Each State Party shall adopt such leg-
islative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences, when committed intentionally:

(2} The use of physical force, threats

28

stater och skall verkstillas i strikt &ver-
ensstimmelse med bestimmelserna i
dessa avtal eller Sverenskommelser.

3. 1 brist pa avtal eller dverenskom-
melse enligt punkt 2 i denna artikel skail
beslut om att tillimpa sirskilda utred-
ningsmetoder pd det internationetla pla-
net grundas pa varje sirskilt fall och kan,
om sa erfordras, avse ekonomiska tver-
enskommelser och samforstindslésning-
ar betriffande berdrda konvenationssta-
ters uttvande av jurisdiktion.

4, Beslut om att tillimpa metoden med
kontrollerade leveranser intemationellt
far, med de berérda konventionsstater-
nas samtycke, innefatta sadana metoder
som att varoma uppfangas och att man
tiildter att de fortsdtter intakta eller att de
avligsnas eller helt eller delvis ersiitts.

Artikel 21
Overforande av lagforing
Konventionsstaterna  skall  dverviga
mbjligheten att till varandra évecfra
lagfringen av brott som ticks av denna
konvention i fall ddr tverfringen kan
anses ligga i en korrekt rittskipnings
intresse, sirskilt i fall dar flera skilda
jurisdiktioner r berdrda, i syfie att kon-
centrera lagforingen.

Artikel 22
Uppriittande av brottsregister

Varje konventionsstat fir vidta de lag-
stiftningsatgirder och andra atgirder
som erfordras for att, pi de vilikor och
for de syften som den beddmer ldmpligt,
beakta eventuella tidigare fillande do-
mar i en annan konventionsstat mot en
misstinkt i syfte att utnyttja uppgifterna
dari i brottmaisforfaranden avseende
brott som ticks av denna konvention.

Artikel 23
Kriminalisering av hinder mot
rittvisan

Varje konventionsstat skall vidta de
lagstifiningsatgirder och andra dtgirder
som erfordras foir att straffbeligga fol-
Jande gdmingar ndr de begis uppsatli-
gen:

a) Bruk av fysiskt viid, hot eller



or intimidation or the promise, offering
or giving of an undue advantage to in-
duce false testimony or to interfere in
the giving of testimony or the produc-
tion of evidence in a proceeding in rela-
tion to the commission of offences cov-
ered by this Convention;

{by The use of physicat force, threats
or intimidatien to interfere with the ex-
ercise of official duties by a justice or
law enforcemeni official in relation to
the commission of offences covered by
this Convention. Nothing in this sub-
paragraph shall prejudice the right of
States Parties to have legislation that
protects other categories of public offi-
cials.

Articie 24
Protection of witnesses

1. Each State Party shall take appro-
priate measures within its means to pro-
vide effective protection from potential
retaliation or intimidation for witnesses
in criminal proceedings who give testi-
mony concerning offences covered by
this Convention and, as appropriate, for
their relatives and other persons close to
them.

2. The measures envisaged in para-
graph 1 of this article may include, inter
alia, without prejudice to the rights of
the defendant, including the right to due
process: -

(a) Establishing procedures for the
physical protection of such persons,
such as, to the extent necessary and
feasible, relocating thesn and permitting,
where appropriate, non-disclosure or
limitations on the disclesure of informa-
tion concerning the identity and where-
abouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to per-
mit witness testimony to be given in a
manner that ensures the safety of the
witness, such as permitting testimony to
be given through the use of communica-
tions technology such as video links or
other adequate means.

3. States Parties shall consider enter-
ing into agreements or arrangements
with other States for the relocation of
persons referred to in paragraph 1 of this
article.

4. The provisions of this article shall
also apply to victims insofar as they are
witnesses.

skrimsel eller forespeglande, erbjudande
eller limnande av oberiittigade firméaner
for att frmd nigon att avge falskt viti-
nesmdal eller ligga sig i avgivande av
vittnesmal eller framtagning av bevis-
ning i eft réttsligt forfarande avseende
broti som ticks av denna konvention.

b) Bruk av fysiskt vald, hot eller
skriimse] for att ingripa i en domares
eller en riittsvardande befattningshavares
tidnsteutdvning 1 samband med brott
som ticks av denna konvention. Ingen-
ting i detta stycke skall inskriinka kon-
ventionsstaternas ritt att i lag beskydda
andra kategorier av offentliga befatt-
ningshavare.

Artike] 24
Skydd av vittnen

1. Varje konventionsstat skall, inom
granserna f8r sima mdjligheter, vidia
lampliga atgarder for att tillhandahilla
effektivt skydd mot mdjliga repressalier
eller majligt hot mot vittnen i brottmal
som avger vittnesmal om brott som ticks
av denna konvention och, vid behov, for
deras slidktingar och andra dem narsta-
ende personer.

2. De Atgirder som avses i punkt 1 i
denna artike! kan sarskilt innefatta fl-
jande utan att inkrikta pi den tilltalades
riittigheter, ddribland riitten till en rittvis
ritteging:

a} Uppritta forfaranden for fysiskt
skydd av sadana personer sasom att, i
den utstrickning som behdvs och som Hr
mijlig, forflytta dem och att, dir sa ar
lampligt, tillita att uppgifiter som ror
sidana personers identitet och vistelseort
inte riys eller rijs endast i begrinsad
omfatining.

b) Tillse att det finns bevisregler som
medger aft vittnesmal ldmnas pi ett satt
som tillgodoser vittnenas sikerhet sasom
att tillita ant vittnesmal limnas med an-
viindning av kommunikationsteknologi
sasom videodverfuring eller andra #n-
damalsenliga medel.

3. Konventionsstaterna skall dverviga
att sluta avtal eller uppgorelser med and-
ra stater orn forflyttning av personer som
avses 1 punkt 1 i denna artikel.

4. Bestimmelserna i denna artike) skall
ocksa gilla brottsoffer nar de dr vittnen.
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Article 25
Assistance to and protection of
victims

j. Each State Party shali take appro-
priate measures within its means to pro-
vide assistance and protection to victims
of offences covered by this Convention,
in particular in cases of threat of retalia-
tion or intimidation.

2. Each State Party shall establish
appropriate procedures to provide access
to compensation and restitution for vie-
tims of offences covered by this Con-
ventiofn.

3. Each State Party shall, subject to its
domestic law, enable views and con-
cerns of victims to be presented and
considered at appropriate stages of
criminal proceedings against offenders
in a manner not prejudicial to the rights
of the defence.

Article 26
Measures to enhance cooperation
with law enforcement authorities

1. Each State Party shall take appro-
priate measures t0 encourage persofs
who participate or who have participated
in organized criminal groups:

{a) To supply information useful to
competent authorities for investigative
and evidentiary purposes on such mat-
ters as:

(i) The identity, nature, composition,
structure, location or activities of organ-
ized criminal groups;

(ii} Links, including international
links, with other organized criminal
groups;,

(iii) Offences that organized criminal
groups have committed or may commit;

(b} To provide factual, concrete help
to compeient authorities that may con-
tribute to depriving organized criminal
groups of their resources or of the pro-
ceeds of crime.

2. Each State Party shail consider pro-
viding for the possibility, in appropriate
cases, of mitigating punishment of an
accused persen who provides substantial
cooperation in the investigation or
prosecution of an offence covered by
this Convention.

3. Each State Party shall consider pro-
viding for the possibility, in accordance
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Artikel 25
Hjilp och skydd for brottseffer

1. Varje konventionsstat skall inom
ramen for sina resurser vidta limpiiga
Atgirder for att limna bitride och skydd
til} offer for brott som ticks av denna
konvention, sdrskilt vid fall av hot, re-
pressalier eller skrdmsel.

2. Varje konventionsstat skall uppritta
limpliga forfaranden for att limna gott-
goreise till offer for brott som ticks av
denna konvention.

3. Varje konventionsstat skail, med
forbehall for sin nationella lag, mdjlig-
gora att brottsoffers mening och farha-
gor framliggs och beaktas i ett lampligt
skede i en rittegdng mot misstdnkta pa
ett siitt som inte inkriktar pA den tilltala-
des riittigheter.

Artikel 26
Atgiirder fr att forstirka samarbetet
med rittsvirdande myndigheter

1. Varje konventionsstat skall vidta
lampliga atgdrder for att uppmuntra per-
soner som deltar i eller har deltagit i
organiserade brottsliga sammanslutning-
ar

a) att limna de behdriga myndigheter-
na upplysningar av nytta for utredning
och bevisning i sidana fragor som

i) organiserade brottsliga sammanslut-
ningars identitet, beskaffenhet, samman-
sittning, struktur, lokalisering och verk-
sambhet,

ii) forbindelser, daribland internatio-
nella forbindelser, med andra organise-
rade brotisliga sammanslutningar,

iii) brott som har fSrévats eller kan
komma att forévas av organiserade
brottsliga sammanslutningar,

b) att limna de behdriga myndigheter-
na den faktiska och praktiska hjilp som
kan bidra till att berdva organiserade
brottsliga sammanslutningar deras resur-
ser eller vinning av brott.

2. Varje konventionsstat skall dvervi-
ga att tillgodose majligheten att, [ limp-
liga fall, mildra straffet for en anklagad
person som ldmnar berydande medver-
kan i utredningen eller lagféringen av
brott som ticks av denna konvention,

3. Varje konventionssiat skail fvervi-
ga att tillgodose méjligheten att, i enlig-



with fundamental principles of its do-
mestic law, of granting immunity from
prosecution to a person who provides
substantial cooperation in the investiga-
tion or prosecution of an offence cov-
ered by this Convention.

4, Protection of such persons shall be as
provided for in aricle 24 of this Con-
vention.

5. Where a person referred to in para-
graph 1 of this article located in one
State Party can provide substantial co-
operation to the competent authorities of
another State Party, the States Parties
concerned may consider entering imto
agreements or arrangements, in accor-
dance with their domestic law, concern-
ing the potential provision by the other
State Party of the treatment set forth in
paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 27
Law enforcement cooperation

1. States Partics shall cooperate
closely with one another, consistent with
their respective domestic legal and ad-
ministrative systems, to enhance the
effectiveness of law enforcement action
to combat the offences covered by this
Convention. Each State Party shall, in
particular, adopt effective measures:

(a) To enhance and, where necessary,
to establish channels of communication
between their competent authoritics,
agencies and services in order to facili-
tate the secure and rapid cxchange of
information concerning all aspects of the
offences covered by this Convention,
including, if the States Parties concerned
deem it appropriate, links with other
criminal activities;

(b) To cooperate with other States
Parties in conducting inquiries with
respect to offences covered by this Con-
vention concerning:

(i} The identity, whereabouts and ac-
tivities of persons suspected of involve-
ment in such offences or the location of
other persons concerned;

(ii) The movement of proceeds of
crime or property derived from the
commission of such offences;

(iity The movement of property,
equipment or other instrumentalities
used or intended for use in the commis-
sion of such offences;

{c) To provide, when appropriate,

het med grundsatserna i sin nationclla
rittsordning, bevilja immunitet mot lag-
foring for personer som limnar betydan-
de medverkan i utredningen cller lagfs-
ringen av brott som ticks av denna kon-
vention.

4. Skydd av sddana personer skall ombe-
sorjas i enlighet med bestammelserna i
artikel 24 i denna konvention.

5. Nir cn person som avses i punkt 1 i
denna artikel, som befinoer sig i en kon-
ventionsstat, kan pe de behériga myn-
digheterna 1 en annan konventionsstat
betydande hijilp, kan de berérda konven-
tipnsstaterna dverviga att sluta avial
eller uppgdrelser, 1 enlighet med sin
nationella lag, om eventuellt tillhanda-
hiilande fran den andra kenventionssta-
tens sida av sddan behandling som avses
i punkterna 2 och 3 i denoa artikel.

Artikel 27
Samarbete mellan riittsvirdande
myndigheter

1. Konventionsstaterna skall pa et sitt
som #r forenligt med deras respektive
rittsordning och forvaltningssystem nira
samarbeta i syfte att effektivisera be-
kdmpningen av brott som ticks av denna
konvention. Varje konventionsstat skall
sdrskilt anta effektiva atgirder

a} for att forbittra och, nir si behtvs,
uppritta kommunikationsvigar mellan
sina behdriga myndigheter och andra
organ och enheter for att frimja eit si-
kert och snabbt informationsutbyte om
alla aspekter av brott som ticks av denna
konvention, diribland, i den mén de
berdrda konventionsstaterna anser det
vara limpligt, sambanden med anonan
brottslig verksambhet,

b) for att samarbeta med andra kon-
ventionsstater vid utredning av brott som
ticks av denna konvention riirande

i) identitet, vistelseort och verksamhet
betriflande personer som misstanks for
att vara delaktiga i sidana brott eller
vistelseort f6r andra berérda,

ii) hur vinning eller egendom som
hirrdr fran sidana brott forflytias,

iit) hur ependom, utrustming eller andra
hjdlpmedel som bar anvints eller avses
komma till anvdndning vid forévandet
av sddana brott {orflyttas,

¢) for att, dar =3 @ lampligt, tilthanda-
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necessary items or quantities of sub-
stances for analytical or investigative
purposes;

{d) To facilitate effective coordination
between their competent authorities,
agencies and services and to promote
the exchange of personnel and cther
experts, including, subject to bilateral
agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the posting of
liaison officers;

{e) To exchange information with
other States Parties on specific means
and methods used by organized criminal
groups, including, where applicable,
routes and conveyances and the use of
false identities, altered or false docu-
ments or other means of concealing their
activities;

{f} To exchange information and coor-
dinate administrative and other meas-
ures taken as appropriate for the purpose
of early identification of the offences
covered by this Convention.

2. With a view to giving effect to this
Convention, States Parties shall consider
entering into bilateral or multilateral
agreements or arrangements on direct
cooperation between their law enforce-
ment agencies and, where such agree-
ments or arrangements already exist,
amending them. In the absence of such
agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the Parties
may consider this Convention as the
basis for mutual law enforcement coop-
eration in respect of the offences cov-
ered by this Convention. Whenever
appropriate, States Parties shall make
full use of agreements or arrangements,
including international or regional or-
ganizations, to enhance the cooperation
between their Jaw enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to
cooperate within their means to respond
to transnational organized crime com-
mitted through the use of modemn tech-
nology.

Article 28
Collection, exchange and analysis of
information on the nature of
organized crime

1. Each State Party shall consider ana-
lysing, in consultation with the scientific
and academic communities, trends in
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hilla erforderliga fBremail eller mangder
av @mnen for analys- eller utredningsiin-
damal,

d} for att verka for effektiv samordning
mellan sina behoriga myndigheter, organ
och enheter samt friimja utbyte av per-
sonal och andra sakkunniga, diri inbe-
gripet, med beaktande av bilaterala avtal
och uppgorelser mellan de berérda kon-
ventionsstaterna, utplacering av férbin-
delsepersoner,

e) for att utbyta information med andra
konventionsstater om sdrskilda medel
och metoder som anvinds av organise-
rade brottsliga sammanslutningar, déri
inbegripet, niir sd ar lampligt, végar och
transportmedel samt anvindning av fals-
ka identiteter, forvanskade eller falska
dokument eller andra siitt for att dolja
sin verksamhet, och

f} for att utbyta upplysningar och pa
limpligt sdtt samordna forvaltningsit-
girder och andra vidtagna atgérder som
syftar till tidig identifiering av de brott
som ticks av denna konvention.

2. For att verkstilla denna konvention
skall konventionsstaterna Overviiga att
sluta lampiiga bilaterala eller multilate-
rala avtal eller uppgorelser om direkt
samarbete mellan sina rittsvirdande
myndigheter och anpassa sidana avtal
eller uppgorelser som redan finns. I av-
saknad av shdana avtal eller uppgirelser
mellan de berdrda konventionsstaterna
far de betrakta denna konvention som
grund for 6msesidigt rittsvardande sam-
arbete med avseende pd brott som ticks
av denna konvention. Nir s édr lampligt
skail konventionsstaterna till fullo stédja
sig pa avtal eller uppgorelser, diribland
med internationella och regionala orga-
nisationer, fér att forbdtra samarbetet
mellan sina rittsvardande myndigheter.

3. Konventionsstaterna skall striva
efter att samarbeta inom ramen fir sina
mdjligheter for att bekampa grinsdver-
skridande organiserad brottslighet som
sker med hjalp av moderna tekniska
hjilpmedel.

Artikel 28
Insamling, utbyte och analys av
information om den organiserade
brotislighetens natur

1. Varje konventionsstat skall &verva-
ga att i samrdd med vetenskapliga och
akademiska samfilligheter analysera den



organized crime in its territory, the cir-
cumstances in which organized crime
operales, as well as the professional
groups and technologies involved.

2. States Parties shall consider devel-
oping and sharing analytical expertise
concerning organized criminal activities
with each other and through interna-
tional and regional orgamizations. For
that purpose, commen definitions, stan-
dards and methodologies should be de-
veloped and applied as appropriate.

3. Fach State Party shall consider
monitoring its policies and actual meas-
ures to combat organized crime and
making assessments of their effective-
ness and efficiency.

Article 29
Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent
necessary, initiate, develop or improve
specific training programmes for its law
enforcement personnel, including prose-
cutors, investigating magistrates and
customs personnel, and other personnel
charged with the prevention, detection
and control of the offences covered by
this Convention. Such programmes may
include sccondments and cxchanges of
staff. Such programmes shall deal, in
particular and to the extent permitted by
domestic law, with the following:

(a) Mecthods used in the prevention,
detection and control of the offences
covered by this Convention;

(b} Routes and techniques used by
persons suspected of involvement in
offences covered by this Conveniion,
including in transit States, and appropri-
ate countermeasures;

{¢) Monitoring of the movement of
contraband;

{d} Detection and monitoring of the
movements of proceeds of crime, prop-
erty, equipment or other instrumentali-
ties and methods used for the transfer,
concealment or disguise of such pro-
ceeds, property, equipment or other
instrumentalities, as well as methods
used in combating money-laundering
and other financial crimes;

(e) Collection of evidence;

(f) Cootrol techniques in free trade
zones and free ports;

(2) Modern law enforcement equip-
ment and techniques, including elec-
tronic surveillance, controlled deliveries

organiserade brottslighetens utveckling
inom sitt territorium, de forhallanden
under vilka den wverkar samt de yrkes-
grupper och teknologier som berdrs.

2. Konventionsstaterna skall Gverviga
att utveckla och utbyta analytisk sakkun-
skap avscende organiserad brottslig
verksamhet med varandra och genom
internationella och regionala organisa-
tioner. | detta syfte bér gemensamma
definitioner, normer och metoder ut-
vecklas och tillimpas pa limpligt san.

3. Varje konventionsstat skall dvervi-
pa att s¢ dver sin praxis och sina konkre-
ta atgirder for bekiimpning av organise-
rad brottslighet och utvirdera deras till-
limpning och effektivitet,

Artikel 29
Utbildning och tekniskt bistind

1. Varje konventionsstat skall i néd-
viindig omfattning infira, utveckla eller
forbittra  specialinriktade  utbildnings-
program fir sin réttsvardande persenal,
déribland dkiagare, vtredningsledare och
tullpersonal samt annan personal vars
uppgift dr att forebygga, uppticka och
dvervaka broti som téicks av denna kon-
vention. Dessa program kan innefatta
avdelande och utbyte av personal. Pro-
grammen skall i synnerhet ach i den
utstriickning den nationella lagen sa
medger omfatta foljande:

a) Metoder som tillimpas vid forebyg-
gande, upptickande och kontroll av brott
som ticks av denna konvention.

b) Firdvidgar som anvinds och meto-
der som tillimpas av personer som miss-
tinks vara delaktiga i brott som ticks av
denna konvention, déribiand 1 transitsta-
ter, samt limpliga motitgirder.

¢) Overvakning av forflyttning av
smuggelgods.

d) Upptickande och dvervakning av
forflyttning av vinning av brott, egen-
dom, utrustning och andra hjilpmedel
och av metoder som anvinds for dverld-
telse, diijande eller maskering av sadan
vianing, egendom, utrustning och andra
hjdlpmedel liksom av metoder som an-
vinds vid bekdmpning av penningtvitt
och andra ekonomiska brott,

e) Insamling av bevismaterial,

f) Metoder for koniroll i frizoner och
frihamnar.

g} Modema hjalpmedel och metoder
for brottsbekdmpning innefattande eiek-
tronisk dvervakning, kontrollerade leve-
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and undercover operations;

(k) Methods used in combating trans-
national organized crime committed
through the use of computers, telecom-
murications networks or other forms of
modern technology; and

(1) Methods used in the protection of
victims and witnesses.

2. States Parties shall assist one an-
other in planning and implementing
research and training programmes de-
signed to share expertise in the areas
referred to in paragraph b of this article
and to that end shall also, when appro-
priate, use regional and international
conferences and setninars to promote
cooperation and to stimulate discussion
on problems of mutual concern, includ-
ing the special problems and needs of
transit States.

3. States Parties shal! promote training
and technical assistance that will facili-
tate extradition and mutual legal assis-
tance. Such training and technical assis-
tance may include language training,
secondments and exchanges between
personnel in central authorities or agen-
cies with relevant responsibilities.

4, In the case of existing bilateral and
multilateral apreements or arrange-
ments, States Parties shall strengthen, to
the extent necessary, cfforts to maxi-
mize operational and training activities
within international and regional organi-
zations and within other relevant bilat-
eral and multilateral agreements or ar-
rangements.

Article 30

Other measures: implementation of
the Convention through economic
development and technical assistance

1. States Parties shall take measures
conducive to the optimal implementa-
tion of this Convention to the extent
possible, through international coopera-
tion, taking into account the negative
effects of orpanized crime on society in
general, in particular on sustainable
development.

2. States Parties shall make concrete
cfforts to the extent possible and in co-
ordination with each other, as well as
with international and regional organiza-
tions:

(a) To enhance their cooperation at
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ranser och operationer under tickmantel.

h) Metoder som anviinds i bekdmpning
ay  grinsdverskridande  organiserad
brottslighet som bedrivs med anvind-
ning av datautrustning, telekommunika-
tionsnit eller andra former av modern
teknik.

i) Metoder som tillampas for skydd av
brottsoffer och vittnen.

2. Konventicnsstaterna skall bitrida
varandra med planering och genomfo-
rande av forsknings- och utbildnings-
program som syftar till att utbyta sak-
kunskap om de i punkt 1 i denna artikel
nimnda dmnesomridena och skall, nir
53 @r lampligt, genom regionala och
internationella konferenser och semina-
rier, frimja samarbetet och stimulera till
debatt om frigor av Gmsesidigt intresse,
diiribland transitstaternas siirskilda pro-
blem och behov.

3. Konventionsstaterna skaill frimja
utbildning och tekniskt bistand for at
underidtta utlimaing och internationell
rittslig hjilp. Sddan utbildning och si-
dant tekniskt bistind kan omfatta sprak-
utbildning, avdelande och utbyte av per-
sonat 1 centrala myndigheter eller organ
som har motsvarande uppgifter.

4. [ den min det finns bilaterala och
multilaterala avtal och uppgérelser, skall
konventionsstaterna i erforderlig omfatt-
ning &ka sina anstringningar or att
maximera verksamheten i fraga om drift
och utbildning i internationella och regi-
onala organisationer och inom ramen for
andra relevanta bilaterala och multilate-
rala avtal och uppgorelser.

Artikel 30

Ovriga dtgirder: genomfiirande av
konventionen genom ekonomisk
utveckling och tekniskt bistind

1. Konventionsstaterna skall vidta
sadapa atgirder som pi bdsta mdjliga
sétt frimjar penomforandet av denna
konvention genom internationellt sam-
arbete med beaktande av den organise-
rade brottslighetens menliga inverkan pd
samhiillet i allménhet och hallbar ut-
veckling i synnerhet.

2. Konventionsstaterna skall gora kon-
kreta anstringningar i den utstrickning
som ar méjlig och genom samverkan
med varandra och med internationella
och regionala organisationer i fdljande
syften:

a) Art 6ka sitt samarbete pa skilda plan



various levels with developing coun-
tries, with a view to strengthening the
capacity of the latter to prevent and
combat transnational organized crime;

{b) To enhancc financial and material
assistance to support the efforts of de-
veloping countrigs to fight transnational
organized crime effectively and to help
them implement this Convention suc-
cessfully;

{c) To provide technical assistance to
developing countries and countries with
economics in transition to assist them in
meeting their needs for the implementa-
tion of this Convention. To that end,
States Parties shall endeavour to make
adequate and regular voluntary contribu-
tions to an account specifically desig-
nated for that purpose in a United Na-
tions funding mechanism. States Partics
may also give special consideration, in
accordance with their domestic law and
the provisions of this Convention, to
contributing to the aforementioned ac-
count a percentage of the money or of
the corresponding value of proceeds of
crime or property confiscated in accor-
dance with the provisions of this Con-
vention;

{d) To encourage and persuade other
States and financial institutions as ap-
propriate to join them in efforts in ac-
cordance with this articie, in particular
by providing more training programmcs
and modern equipment to developing
countries in order to assist them in
achieving the objectives of this Conven-
tion.

3. To the extent possible, these meas-
ures shall be without prejudice to exist-
ing foreign assistance commitments or
to other financial cooperation arrange-
ments at the bilateral, regional or inter-
national level.

4. States Parties may conclude bilat-
cral or multilateral agreements or
arrangements on material and logistical
assistance, taking into consideration the
financial arrangements necessary for the
means of intermational cooperation pro-
vided for by this Convention 10 be effec-
tive and for the prevention, detection
and control of transnational organized
crime.

med utvecklingslinderna 1 syfte att for-
bittra deras mdjligheter ant forebygga
och bekdmpa granstverskridande orga-
niserad brottslighet.

b) Att tka det ekonomiska och materi-
clla bistdndet for att stddja utvecklings-
linderna 1 deras anstringningar att eflek-
tivt bekdmpa prinstverskridande orga-
niserad brottslighet och hjilpa dem att
med framgang tilldimpa denna konven-
tion.

¢) Att limna utvecklingslinder och
linder som genomgir ekonomisk ut-
veckling tekniski bistind for att hjilpa
dem att tillgodose sina behov for att
tillimpa denna konvention. I detta syfte
skall konventionsstaterna efterstriiva att
lamna tillrickliga och regelbundna
frivilliga bidrag till en fond &ppnad
speciellt for detta dndamdl i en finansiell
institution med ankoyining till Forenta
nationerna.  Konventionsstaterna  kan
ocksd, i enlighet med sina nationella
lagar och bestdmmelserna i denna kon-
vention, sérskilt Gverviga att bidra till
denna fond med cn viss andel av de be-
lopp eller motsvarande viirde av vinning
av brott eller egendom som farverkats 1
enlighet med bestimmelsema i denna
konvention.

d) Att uppmuntra och dvertyga andra
stater och, i forekommande fall, ekono-
miska institutioner att medverka 1 sina
strivanden i enlighet med denna artikel,
sirskilt genom ati tillhandahdlla fler
utbildningsprogram och mer modern
utrustning till utvecklingslinderna for att
hjdlpa dem att forverkliga syftet med
denna konvention.

3. 5& langt som méjligt skall dessa
atgirder inte inkrikta pa redan fore-
kommande utlindska utfistelser om
bistdénd eller andra ekonomiska samar-
betsuppgdrelser pd det bilateraia, regio-
nala eller internationella planet.

4. Konventionsstaterna far sluta bilate-
rata eller multilaterala avtal effer uppgo-
relser om materiell och logistisk hyjalp
med beaktande av de ekonomiska upp-
gisrelser som erfordras for att de dtgirder
i det internationella samarbetet som av-
ses 1 denna konvention skall bli effektiva
och for att forebygga, uppticka och kon-
trollera granstverskridande organiserad
brottslighet.
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Article 31
Prevention

1. States Parties shall endeavour to
develop and evaluate national projects
and to establish and promote best prac-
tices and policies aimed at the preven-
tion of transnational organized crime.

2. States Parties shall endeavour, in
accordance with fundamental principles
of their domestic law, to reduce existing
or future opportunities for organized
criminal groups to participate in lawful
markets with proceeds of crime, through
appropriate legislative, administrative or
other measures. These measures should
focus on:

(2) The strengthening of cooperation
between law enforcement agencies or
prosecutors and relevant private entities,
including industry;

(b) The promotion of the development
of standards and procedures designed to
safeguard the integrity of public and
relevant private entities, as well as codes
of conduct for relevant professions, in
particular lawyers, notaries public, tax
consultants and accountants,

(c) The prevention of the misuse by
organized criminal groups of tender
procedures cenducted by public authori-
ties and of subsidies and licences
granted by public autherities for com-
mercial activity;

{d) The prevention of the misuse of
legal persons by organized criminal
groups; such measures could include:

(i} The establishment of public records
on legal and natural persons involved in
the establishment, management and
funding of legal persons;

(i1} The introduction of the possibility
of disqualifying by count order or any
appropriate means for a reasonable pe-
riod of time persons convicted of of-
fences covered by this Convention from
acting as directors of legal persons in-
corporated within their jurisdiction;

(iii) The establishment of national
records of persons disqualified from
acting as directors of legal persons; and

(iv) The exchange of information con-
1ained in the records referred to in sub-
paragraphs {d) (i) and (jii) of this para-
graph with the competent authorities of
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Artikel 31
Firebyggande atgiirder

I. Konventionsstaterna skall strdva
efter att utveckla och utviirdera nationel-
la projekt och uppritta och frimja meto-
der och politik som syftar till att fore-
bygga prianséverskridande organiserad
brottslighet.

2. Konventionsstaterna skall striva
efter att, i enlighet med grundprinciperna
i sin rittsordning, genom limpliga lag-
stiftningtgirder, férvaltningsitgirder
eller andra atgirder inskrinka de tillfil-
len som nu finns eller kommer att finnas
fér organiserade brottsliga sammanslut-
ningar att upptrida pa lagliga marknader
med vinning av brott. Dessa Atgérder bor
inriktas pa féljande:

a} Forstarkande av samarbetet mellan
rittsvirdande organ eller &klagare och
berdrda privata enheter, innefattande
niringslivet.

b} Frimjande av utformande av nor-
mer cch forfaranden som syftar till att
sikerstilla hederlig vandel i offentliga
och berbrda privata enheter samt upp-
forandekoder for berdrda yrkeskategori-
er, stirskilt jurister, notari publici, skat-
terddgivare och revisorer.

¢) Forebyggande av organiserade
brottsliga sammanslutningars missbruk
av upphandlingsforfaranden foretagna
av offentliga myndigheter och av stod
till och licenser for kommersiell verk-
samhet som lamnas av offentliga myn-
digheter.

d) Forebygpande av organiserade
brottsliga sammanslutningars missbruk
av juridiska perscner. Dessa Aatgérder
kan innefatta fljande:

1) Upprittande av offentliga fdrieck-
ningar dver juridiska och fysiska perso-
net som #r delaktiga i bildande, ledning
och finansiering av juridiska personer.

i) Inforande av mdjlighet att genom
domstolsbeslut eller pd annat limpligt
satt for en skilig tidsperiod avstiinga
personer som fillts for brott som ticks
av denna konvention frdn att verka som
chefer for juridiska personer som bildats
inom deras jurisdiktion.

iii} Inforande av nationella register
Bver personer som 4r avstingda fran att
verka som chefer for juridiska personer.

iv) Utbyte av uppgifter ur de register
som avses i d 1 och d iii i denna purnkt
med andra konventionsstaters behoriga
myndigheter.



other States Parties.

3. States Parties shall endeavour 1o
promote the reintegration into society of
persons convicted of offences covered
by this Convention.

4. States Parties shall endeavour to
evaluate periodically existing relevant
legal instruments and administrative
practices with a view to detecting their
vulnerability to misuse by organized
criminal groups.

5. States Parties shall endeavour to
promote public awareness regarding the
existence, causes and gravity of and the
threat posed by transnational organized
crime. Information may be disseminated
where appropriate through the mass
media and shall include measures to
promote public participation in prevent-
ing and combating such crime.

6. Each State Party shall inform the
Secretary-General of the United Nations
of the name and address of the authority
or authorities that can assist other States
Parties in developing measures to pre-
vent transnational organized crime.

7. States Parties shall, as appropriate,
collaborate with each other and relevant
international and regional organizations
in promoeting and developing the meas-
ures referred to in this article. This in-
cludes participation in international
projects aimed at the prevention of
transnational organized crime, for ex-
ample by alleviating the circumstances
that render socially marginalized groups
vulnerable to the action of transnational
organized crime.

Article 32
Conference of the Parties to the
Convention

1. A Conference of the Parties to the
Convention is hereby established to
improve the capacity of States Parties to
combat transnational organized crime
and to promote and review the imple-
mentation of this Convention.

2. The Secretary-General of the
United Nations shal! convene the Con-
ference of the Parties not later than one
year following the entry into force of
this Convention. The Conference of the
Parties shall adopt rules of procedure
and rules governing the activities set

3. Konventionsstaterna skall strava
efter att frdmja Ateranpassning till sam-
hillet av personer som fillts far brott
som tacks av denna konvention.

4. Konventionsstaterna skall striiva
efter att periodiskt vtviirdera forekom-
mande relevanta lagar och administrati-
va forfaranden i syfie att upptiicka deras
utsatthet for missbruk av organiserade
brottsliga sammanslutningar,

5. Konventionsstaterna skall striiva
efter att hdja det allminna medvetandet
om forekomsten av, orsakerna till och
allvaret 1 det hot som grinsiverskridan-
de organiserad brottslighet utgdr. Dir sa
ar lampligt kan informationen spridas
via massmedierna och skall innefatta
dtgirder for att frimja allminhetens
medverkan i aft forebygga och bekimpa
sadan brottslighet.

6. Varje konventionsstat skall meddela
Forenta nationernas generalsekreterare
namn och adress pd den eller de myn-
digheter som kan bitrida andra konven-
tionsstater i att utforma Atgdrder fr att
férebygga granstverskridande organise-
rad broftslighet.

7. Konventionsstaterna skall pd limp-
ligt satt samarbeta med varandra och
med berdrda internationella och regiona-
la organisationer for att frimja och ut-
veckla de atgirder som avses 1 denna
artikel, Hiri inbegrips deltagande i in-
terationella projekt som syftar dll awt
forebygga gransoverskridande organise-
rad brotisligher, bland annat genom att
lindra de forhillanden som gér att socialt
utsatta grupper blir sirbara for piverkan
fran  grinsdverskridande organiserad
brottslighet.

Artikel 32
Konventionsstaternas konferens

1. Hirmed inriittas en konventions-
statskonferens vars syfte r att forbitira
konventionsstaternas  formaga att  be-
kdmpa grinséverskridande organiserad
brottslighet och att framja och granska
genomfrandet av denna konvention.

2. Fisrenta nationernas generalsekrete-
rare skall sammankalla konventions-
statskonferensen senast eft ir efter det att
denna konvention har tritt i kraft. Kon-
ventionsstatskonferensen skall anta sin
egen arbetsordning och regler for den
verksamhet som avses i punkterna 3 och
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forth in paragraphs 3 and 4 of this article
{including tules concerning payment of
expenses incurred in carrying out those
activities).

3. The Conference of the Parties shall
agree upon mechanisms for achieving
the objectives mentioned in paragraph 1
of this article, including:

(a) Facilitating activities by States
Parties under artictes 29, 30 and 31 of
this Convention, including by encourag-
ing the mobilization of voluntary contri-
butions;

(b} Facilitating the exchange of infor-
mation among States Parties on patterns
and trends in ftransnational organized
erime and on successful practices for
combating it;

(c) Cooperating with relevant interna-
tional and regional organizations and
non-governmental organizations;

(d) Reviewing periodically the imple-
mentation of this Convention;

{e) Making recommendations to im-
prove this Convention and its implemen-
tation.

4. For the purpose of paragraphs 3 (d)
and (e) of this article, the Conference of
the Parties shall acquire the necessary
knowledge of the measures taken by
States Parties in implementing this Con-
vention and the difficulties encountered
by them in doing so through information
provided by them and through such
supplemental review mechanisms as
may be established by the Conference of
the Parties. .

5. Each State Party shall provide the
Conference of the Parties with informa-
tion on its programmes, plans and prac-
tices, as well as legislative and adminis-
trative measures to implement this Con-
vention, as required by the Conference
of the Parties.

Article 33
Secretariat

1. The Secretary-General of the
United Nations shall provide the neces-
sary secretariat services to the Confer-
ence of the Parties to the Convention.

2. The secretariat shafl:

(a) Assist the Conference of the Par-
ties in carrying out the activities set
forth in article 32 of this Convention and
make arrangements and provide the
necessary services for the sessions of the
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4 i denna artikel {inklusive regler om
betalning av kostnader som uppkommit
vid vtfdrandet av denna verksamhet).

3. Konventionsstatskonferensen skall
faststilia formerna for hur de mal skall
uppnas som anges i punkt 1 i denna arti-
kel, diri inbegripet fSljande:

a) Underldtiande av konventionsstater-
nas verksamhet enligt artiklarna 29 - 31 i
denna konvention, inklusive genom ait
uppmuntra 1ill att uppbada fiivilliga
bidrag.

b) Underlittande av informationsutby-
te mellan konventionsstaterna om mins-
ter och utvecklingstendenser i1 grins-
Gverskridande organiserad brotislighet
och om effektiva metoder fir att bekam-
pa den.

¢) Samarbete med berirda internatio-
nella och regionala organisationer och
frivilligorganisationer.

d) Periodisk &versyn av genomféran-
det av denna konvention.

e) Avgivande av rekommendationer
for att forbiittra denna konvention och
dess tilldmpning.

4. I de syften som avsesi3doch3ei
denna artikel skall konventionsstatskon-
ferensen inhdmta nodvindiga upplys-
ningar om de dtgérder som vidtagits av
konventionsstaterna for att tillimpa den-
na konvention och om de svdrigheter de
métt i denna verksamhet med hjilp av
uppgifter som tillbandahalls av dem och
penom sadana tillkommande gransk-
ningsformer som konventionsstatskonfe-
rensen kan uppstilla,

5. Varje konventionsstat skall ldmna
konventionsstatskonferensen de upplys-
ningar om sina program, planer och me-
toder samt lagstiftningsitgérder och
administrativa atgirder for att tillimpa
dennz konvention som konventions-
statskonferensen begir.

Artikel 33
Sekretariat

I. Forenta nationernas generalsekrete-
rare skall tillhandahilla konventions-
statskonferensen nddviindiga sekretari-
atstjinster.

2. Sekretariatet skall

a) bitriida konventionsstatskonferensen
med att genomfira sddana verksamheter
som avses i artikel 32 1 denna konven-
tion och med att anordna och p& erfor-
derligt sétt betjina konventionsstatskon-



Conference of the Parties;

(b) Upon request, assist States Parties
in providing information to the Confer-
ence of the Parties as envisaged in arti-
cle 32, paragraph 5, of this Convention;
and

(c) Ensure the necessary coordination
with the secretariats of relevant interna-
tional and regional organizations.

Article 34
Implementation of the Convention

]. Each State Party shall take the nec-
essary measures, including legislative
and administrative measures, in accor-
dance with fundamental principles of its
domestic law, to ensure the impiementa-
tion of its obligations under this Con-
vention.

2. The offences established in accor-
dance with articles 5, 6, § and 23 of this
Convention shall be established in the
domestic law of each State Party inde-
pendently of the transnational nature or
the involvement of an organized crimi-
nal group as described in article 3, para-
graph 1. of this Convention, except to
the extent that article 5 of this Conven-
tion would require the involvement of
an organized criminal group.

3. Each State Party may adopt more
strict of severe measures than those
provided for by this Convention for
preventing and combating transnational
organized crime.

Article 35
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to
settle disputes concerning the interpreta-
tion or application of this Counvention
through negotiation.

2. Any dispute between two or more
States Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention
that cannot be settled through negotia-
tion within a reasonable time shall, at
the request of one of those States Par-
ties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are un-
able to agree on the organization of the
arbitration, any one of those States Par-
ties may refer the dispute to the Interna-
tional Court of Justice by request in
accordance with the Statute of the Court.

ferensens miten,

b) pa begiiran bitrida konventionssta-
terna i att lJamna konventionsstatskonfe-
rensen upplysningar i enlighet med arti-
kel 32.5 i denna konvention, och

¢) tillgodose nddvindig samordning

med sekretariaten i andra ifragakom-
mande internationella och regionala
organisationer.

Artikel 34
Tillimpning av Xonvention

|. Varje konventionsstat skail, i enlig-
het med grundprinciperna i sin nationef-
la rAtisordning, vidta erforderliga atgir-
der, diribiand lagstifiningsitgirder och
forvaliningsitgarder, for att tillse att dess
dtaganden i enlighet med denna konven-
tion forverkligas.

2. De brott som straffbeliiggs i enlighet
med artikiarna 3, 6, 8 och 23 i denna
konvention skall straftbelaggas 1 varje
konventionsstats interna  lagstifining
obercende av deras grinsdverskridande
art och av om en organiserad brottslig
sammanslutning enligt definitionen 1
artiket 3.1 i denna konvention &r delak-
tig, utom i den utstrickning det enligt
artikel 5 i konventionen fordras deiak-
tighet av en organiserad brotislig sam-
manslutning.

3. Varje konventionsstat far tilldimpa
striktare eller stringare Atgérder in de
som avses i denna konvention for att
forebygga och bekimpa grinstverskri-
dande organiserad brotislighet.

Artikel 35
Tvistlésning

1. Konventionsparterna skall striva
efter att 18sa tvister om tolkningen och
tilidimpningen av denna konvention ge-
nom forhandlingar.

2. Tvister mellan tva eller flera kon-
ventionsstater om tolkningen eller ll-
limpningen av denna konvention som
inte kap 16sas genom fdrhandlingar inom
skilig tid skall, pA begiiran av nigon av
dem, hdnskjutas till skiljeférfarande. Om
dessa Kkonventionsstater sex manader
efter dagen for hinskjutandet till skilje-
forfarande inte kan komma dverens om
hur skiljeforfarandet skall ske, far en av
dem hinskjuta tvisten till Internationella
domstolen i enlighet med dennas stadga.
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3. Each State Party may, at the time of
signature, ratification, acceptance or
approval of or accession to this Conven-
tion, declare that it does not consider
itself bound by paragraph 2 of this arti-
cle. The other States Parties shall not be
bound by paragraph 2 of this article with
respect to any State Party that has made
such a reservation.

4. Any State Party that has made a
reservation in accordance with para-
graph 3 of this article may at any time
withdraw that reservation by notification
to the Sccretary-General of the United
Nations.

Article 36
Signature, ratification,
approval and accession

1. This Convention shall be open 1o all
States for signature from 12 to 15 De-
cember 2000 in Palermo, Italy, and
thereafter at United Nations Headquar-
ters in New York until 12 December
2002,

2. This Convention shall also be open
for signature by regional economic inte-
gration organizations provided that at
least one member State of such organi-
zation has signed this Convention in
accordance with paragraph 1 of this
article.

3. This Convention is subject to ratifi-
cation, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Na-
tions. A regional economic integration
organization may deposit its insTument
of ratification, acceptance or approval if
at lcast one of its member States has
done likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval,
such organization shall declare the ex-
tent of its competence with respect to
the matters governed by this Conven-
tion. Such organization shall also inform
the depositary of any relevant modifica-
tion in the extent of its competence.

acceptance,

4. This Convention is open for acces-
sion by any State or any regional eco-
nomic integration organization of which
at least one member State is a Party to
this Convention. Instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secre-
tary-Ceneral of the United Nations. At
the time of its accession, a regional eco-

40

3. Varje konventionsstat far, nir den
undertecknar, ratificerar, godtar, god-
kiinner eller ansluter sig till denna kon-
vention, forklara att den inte anser sig
vara bunden av punkt 2 i denna artikel.
De 6vriga konventionsstaterna skall inte
vara bundna av punkt 2 i denna artikel
gentemot en konventionsstat som har
gjort ett sddant furbehall.

4. En konventionsstat som har gjort ett
forbehall i enlighet med punkt 3 1 denna
artikel kan nir som helst hiva detta ge-
nom ett meddelande till Férenta natio-
nernas generalsekreterare.

Artikel 36
Undertecknande, ratificering, godta-
gande, godkiinnande och anslutning

1. Denna konvention skall sti Gppen
for undertecknande av alla siater frin
den 12 till den 15 december 2000 j Pa-
lermo, Italien, och direfier vid Férenta
nationernas hdgkvarter 1 New York till
den 12 december 2002,

2. Denna konvention skall ocksd std
Sppen fir undertecknande av regionala
organisationer for ekonomisk integration
om minst en medlemsstat i en sadan
orgamisation har undertecknat konven-
tionen 1 enlighet med punkt 1 i denna
artikel.

3. Denna konvention skall ratificeras,
godtas eller godkdnnas. Instrument av-
seende ratificering, godkinonande eller
godtagande skall deponeras hos Férenta
nationernas generalsekreterare. En regi-
onal organisation for ckonomisk integra-
tion far deponera sitt instrument avseen-
de ratificering, godkinnande eller god-
tagande om minst cn av dess medlems-
stater har gjort detsamma. I sitt instru-
ment avseende ratificering, godkinnande
eller godtagande skall en sidan organi-
sation forklara omfattningen av sin be-
horighet med avseende pa frigor som
ticks av konventionen. En sidan organi-
sation skall ocksé meddela depositarien
om varje dindring av betydelse inom sitt
behorighetsomrade.

4. Denna konvention skall std dppen
for anslutning av stater eller regionala
organisationer {or ekonomisk integration
i vilka minst en medlemsstat &r part i
konventionen.  Anslutningsinstrument
skall deponeras hos Forenta nationernas
generalsekreterare. Vid sin anslutning
skall en regional organisation for eko-



nomic integration organization shall
declare the extent of its competence
with respect to matters governed by this
Convention. Such organization shali
also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its
competence.

Article 37
Relation with protocols

1. This Convention may be supple-
mented by one or more protocols.

2. In ordet to become a Party to a pro-
tocol, a State or a regional economic
integration organization must also be a
Party to this Convention.

3. A State Party to this Convention is
not bound by a protocol unless it be-
comes a Party to the protocol in accor-
dance with the provisions thereof.

4. Any protocel to this Convention
shall be interpreted together with this
Convention, tsking into account the
purpose of that protocol,

Article 38
Entry into force

1. This Conveation shall enter into
force on the ninetieth day after the date
of deposit of the fortieth instrument of
ratification, acceptance, approval or
accession. For the purpose of this para-
graph, any instrument deposited by a
regional economic integration organiza-
tion shall not be counted as additional to
those deposited by member States of
such organization.

2. For each State or regional economic
integration organization ratifying, ac-
cepting, approving or acceding to this
Convention after the deposit of the forti-
eth instrument of such action, this Con-
vention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the rele-
vant instrument.

Article 39
Amendment

1. After the expiry of five years from
the entry into force of this Convention, a
State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of
the United Nations, who shali thereupon
communicate the proposed amendment
to the States Parties and to the Confer-
ence of the Parties to the Convention for

nomisk integration forklara omfattning-
en av sin behorighet med avseende pa
fripor som ticks av konventionen. En
sddan organisation skall ocksd meddela
depositarien om varje dndring av bety-
delse inom sitt behdrighetsomrade.

Artikel 37
Firhillande till protokoll

1. Till denna konvention kan fogas eit
eller flera protokoll.

2. For att en stat eller en regional or-
ganisation for ekonomisk integration
skall vara bunden av ett protokoll miste
de ocksa vara parter i denna konvention.

3. En stat som &r part i denna konven-
tion #r inte bunden av ctt protokoll savi-
da den inte blir part i protokollet i enlig-
het med dettas bestimmelser.

4, Protokoll till denna konvention skall
tolkas {illsammans med konventionen
med beaktande av protokollets syfte.

Artikel 38
Ikrafttridande

1. Denna konvention trider i kraft den
nitionde dagen efter dagen for depone-
ring av det fyrtionde instrumentet avse-
ende ratificering, godtagande, godkin-
nande eller anslutning. Fér det syfte som
avses i denna punkt skall ett instrument
som deponerats av en regional organisa-
tion for ekonomisk integration inte rik-
nas utdver de instrument som deponerats
av medlemsstaterna 1 en sidan organisa-
tion.

2, For varje stat eller regional organi-
sation for ekonomisk integration som
ratificerar, godtar, godkiinner eller anslu-
ter sig till denna konvention efter det att
det fyrtionde instrumentet har depone-
rats skali konvention trida i kraft den
trettionde dagen efter dagen for ifrdga-
varande stats eller organisations depone-
ring av motsvarande instrument,

Artikel 39
Andringar

1. Fem #&r efter denna konventions
ikrafttridande far en Kkonventionsstal
inkomma med dndringsforslag dll For-
enta nationernas generalsekreterare, som
skall delge det till konventionsparterna
och konventionsstatskonferensen  for
provning och antagande. Konventions-
statskonferensen skall géra alla an-
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the purpose of considering and deciding
on the proposal. The Conference of the
Parties shall make every effort to
achieve consensus on each amendment.
If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last
resort, require for its adoption a two-
thirds majority vote of the States Parties
present and voting at the meeting of the
Conference of the Parties.

2. Regional economic integration ot-
ganizations, in matters within their com-
petence, shall exercise their right to vote
under this article with a number of votes
equal to the number of their member
States that are Parties to this Con-
vention. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their mem-
ber States exercise theirs and vice versa.
3. An amendment adopted in accordance
with paragraph 1 of this article is subject
to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accor-
dance with paragraph 1 of this article
shall enter into force in respect of a
State Party ninety days after the date of
the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument
of ratification, acceptance or approval of
such amendment.

5. When an amendment enters into
force, it shall be binding on those States
Parties which have expressed their con-
sent to be bound by it. Other States Par-
ties shall still be bound by the provisions
of this Convention and any earlier
amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 40
Denunciation

1. A State Party may denounce this
Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Na-
tions. Such denunciation shall becotne
effective one year after the date of re-
ceipt of the notification by the Secre-
tary-Cieneral.

2. A regional economic integration
organization shall cease to be a Party to
this Convention when all of its member
States have denounced it.

3. Denunciation of this Convention in
accordance with paragraph 1 of this
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stringningar for ait uppni enhillighet
om #ndringar. Om alla anstringningar
att uppna enhdllighet har varit forgives
och ingen enighet uppnatts, skail som en
sista utvidg {8r att indringen skal! antas
krivas att den godtagits av en majoritet
av tva tredjedelar av de niirvarande och
tistande konventionsstaterna vid kon-
ventionsstatskonferensen.

2. Regionala organisationer for eko-

nomisk integration far i frigor som faller
inom deras behdrighet utdva sin rdstritt
enligt denna artikel med det antal rdster
som ir lika med antalet av dess med-
lemsstater som &r parter i denna konven-
tion. Sidana organisationer far inte ut-
Bva sin réstritt ndr dess medlemsstater
utdvar sin rostrift och omvint.
3. Eo dndring som antagits i enlighet
med punkt | i denna artikel skall ratifi-
ceras, godtas eller godkinnas av konven-
tionsstaterna.

4. En #ndring som antagits 1 enlighet
med punkt 1 i denna artikel trider 1 kraft
for en konventionsstat 90 dagar efter
dagen for deponering hos Férenta natio-
nernas generalsekreterare av et instru-
mentet avseende ratificering, godtagande
eller godkidnnande av Andringen.

5, Nir en andring trider i kraft skall
den vara bindande for de konventions-
stater som har uttryckt sitt medgivande
tifl att vara bundna av den. De Gvriga
konventionsstaterna  skall fortsdtta att
vara bundna av besiimmelserna i denna
keonvention och av tidigare #ndringar
som de har ratificerat, godtagit efler
godkint.

Artikel 40
Uppsiigning

1. En konventionsstat kan siiga upp
denna konvention genom et skrifiligt
meddelande till Férenta nationernas
generalsekreterare, Uppsigningen trider
i kraft ett ar efter den dag dé generalsek-
reteraren mottog meddelandet.

2. En regional organisation {6r ekono-
misk integration skall upphdra att vara
part i denna konvention ndr alla dess
medlemsstater har upphért att vara par-
ter i konventionen.

3. Uppsdgning av denna konvention i
enlighet med punkt ! i denna artikel



article shall entail the denanciation of
any protocols thereto.

Article 41
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the
United Nations is designated depositary
of this Convention.

2. The original of this Convention, of
which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

TN WITNESS WHEREOFY, the under-
signed plenipotentiaries, being duly
authorized thereta by their respective
Governments, have sipned this Conven-
tion.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2004

innebidr ocksd uppsiigning av till kon-
ventionen fogade protokoll,

Artikel 41
Depositarie och spriak

1. Férenta nationernas generalsckrete-
rare ar depositarie fir denna konvention.

2. Originalet till denna konvention,
vars arabiska, engelska, franska. kine-
siska, ryska och spanska texter #r lika
giltiga, skall deponeras hos Férenta na-
tionernas generalsekreterare.

Till bekriifielse hdrav har undeneckna-
de, dirtill vederbirligen bemyndigade
av sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.
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